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41.  And know that whatever 
you obtain as the spoils of war 
of any thing, then indeed, for  
Allah  is one  fifth of it, and for 
the Messenger, and for the  near 
of kin, and the orphans and 
the needy and the wayfarer. If 
you believe in Allah and that 
which We sent down to Our 
servant on the day of criterion, 
the day when met the two 
armies. And Allah, over all 
things, has power.  

ان رکھو اور  و ج  م کہ ج 
 
طور   جاصل کرو ت مت  ب  ی 

 

ن

 
 کو     غ

 
ی ز ی ئ و   چ 

 
 ت

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

ے   کے    الل 
 
حصہ کا  اس  ہ ے    لئ واں 

چ 
 
ان کاور    پ    ےرسول 

ے
 
تاور    لئ راب 

 
ل ق موں  اور    کا   اہ  ی 

 

ن وں اور  ی  اج 
 
روں  اور    محن

 
مساق

و ۔ اگر    کا  ے ہ 
 
ھئ
ک مان ر م ای 

 
و اور  پ ر    الل   ت رما  اس پ ر ج 

 
ازل ق

 
ا پ م    پ 

ہ 

ے  
 
پ ر  ن دے  ن  ب  ے 

 
ئ پ  صلےا ی 

 

دن  کےدن   ف    ج س 
 
گئ ھڑ  ی  ب 

ں  ھی 
 
وج   ب

 
وں ف
 
ر  الل    اور   ۔  ںی  دوت ی ز     ہ  ادر ہ ے۔   پ ر    چ 

 
 ق

ۤۡا   وَ  اَ     اعلۡمَُوۡ ء        مَِنۡ       غنَِمۡتمُۡ     انَََّ   فاَنَََ      شََۡ
   ِ سُوۡلِ وَ      خُُُسَه    لِِلّه ى  لذِِى وَ   للِرََ ىمى  وَ   القُۡرۡبَ  اليۡتَ
كِيِۡ  وَ  بِيلِۡ   وَ   الۡۡسَى نتۡمُۡ  كُنتۡمُۡ  انِۡ      ۙ  ابنِۡ السََ ىمَ  ا

  ِ ۤۡ   وَ   باِلِلّه  الفُۡرۡقاَنِ  يوَۡمَ     عبَدِۡناَ عَلٰى     انَزَۡلنۡاَ    ماَ
ىنِ  التۡقَََ   يوَۡمَ  ُ  وَ    ؕ   الۡۡمَۡع ء       كلَُِ    عَلٰى     الِلّه شََۡ
      قدَِيرۡ  

42.   When you were at the 
nearer end (of the valley of 
Badr), and they were at the 
farther end, and the caravan 
below you (along the seaside). 
And if you had made a mutual 
appointment, you would 
certainly have failed in the 
appointment. But (it was 
decreed) that might 
accomplish Allah a matter that 
was to be ordained. That he 
should perish, who was to 
perish upon a clear evidence. 
And he should survive, who 
was to survive upon a clear 
evidence. And indeed, Allah is 
All Hearing, Knowing.  

ھے   ب ج  
 
ب م 
 
ارے پ ر   ت ب کے     کن  رب 

 
در کے(  ق   ۔)وادی پ 

پ ر   وہ اور   ارے  لہ    اور   دور کے   کن 
 
اق
 
چ ے  ق ی 

 
م سے پ

 
ساجل  (  ت

م اگر    اور ۔   )کی طرف 
 
کر   ت وعدہ  م  اہ  ے پ 

 
ئ و      لن 
 
ے  ت

 
ئ چ 

 
ہی
پ 
ہ  ت  ن 

 
وق

پ ر  ن  کن    ۔ معی   
لن

ہ ( ھا   ن 
 
ب ور 
 
ط
 
ڈالے ت ورا  کہ    )من اس    الل   کر 

کو   و   امر  ھا     ج 
 
ے والا    ب

 
ئ ہ  و کر ر اکہ    ۔ ہ 

 
و    پ لاک  ہ  ا  ج سے  ہ 

 
وپ لاک  ہ  ہ 

ھا   
 
ل پ ر ب  

ح  دلن
 
ا رہ ے وہ  اور    واض

 
ن ی  ھا   ج سے ج 

 
ا ب
 
ن ی  ل    ج  ح دلن 

 
واض

     اور پ ر۔ 

 

ا
 
ن ی 
 
رور  الل  ی ق

 
ا ہ ے  ض

 
ن
 
ا ہ ے۔ سی

 
ن
 
اب  ج 

نيۡاَ باِلعُۡدۡوَةِ   انَتۡمُۡ   اذِۡ   باِلعُۡدۡوَةِ هُمۡ   وَ   الدَُ
كۡبُ    وَ    القُۡصۡوىى لوَۡ    وَ   ؕ  منِكُۡمۡ    اسَۡفَلَ    الرََ
ىدِ      فِ       لََخۡتلَفَۡتمُۡ       توََاعدَْتمَُۡ  ىـكِنۡ           الۡۡيِعۡ    وَل
ُ    ليَِقَۡضَِ  ليَِهَۡلكَِ    ۙ         مفَۡعُوۡلًَ        كاَنَ    امَۡرًا      الِلّه
   عنَۡۢۡ     حَََ     منَۡ    يََيۡى    وََ   بيَنَِةَ     عنَۡۢۡ     هَلكََ   منَۡ 
َ    انََِ   وَ    ؕ    بيَنَِةَ         ۙ     علَيِمۡ      لسََمِيعۡ       الِلّه

43. When Allah showed them 
to you in your dream as few. 
And if He had shown them to 
you as numerous, you would 
have lost courage and disputed 
with one another in the matter. 
But Allah saved you. 
Certainly, He is the All Knower 
of what is within the breasts. 

ب  ھا رہ  دکھا   ج 
 
ب ں     ا  ہی 

 
ں    مہارے ت    اللاپ می  واب 

 
ھوڑی  ج

 
ب

ں   می  عداد 
 
ا اگر    اورت

 
کو  دکھاپ

 
اپ ں  مہی 

 
ہت  ت ادہ  پ  و    زپ 

 
رور  ت

 
م ض

 
  ت

مت  ے  ہ 
 
ئ پ  ھوڑ د

ں اور  چ  ے  آ پ س  می 
 
ےلگئ

 
ھگڑن ملے  اس چ  معا

ں کن   ۔ می   
لن

ے   الل   
 
ا      ن لن  ا  چ 

 
ک    ۔    ن

 
ی س ہ ے    ی  ف  وہ 

 
واق

وں 
 
ات وں کی پ 

 
ن  سے ۔   سن 

ُ    يرُِيكَۡهُمُ       اذِۡ  ً    منَاَمِكَ    فِۡ       الِلّه     لوَۡ   وََ  ۙؕ       قلَيِلۡ
ََـفَشِلتۡمُۡ     كثَيِۡۡاً  ارَىٮكَهُمۡ  َـتنَاَزعَۡتمُۡ  وَ    ل    فِ    ل
ىـكِنََ     الَۡمَۡرِ  َ   وَل ۢۡ     انِهََ    ؕ    سَلمَََ   الِلّه   بذَِاتِ     علَيِمۡ 

دُوۡرِ        الصَُ
44.  And when He showed 
them to you, when you faced 
each other (in Badr), in your 
eyes as few. And He made you 
as few in  their eyes,  so that 
might accomplish Allah a 
matter  that was ordained. And 
to Allah return all the matters. 

ب    اور   ھا رہ  دکھاج 
 
م   وہ ا ب

 
کوت

 
اپ ں  ب   ہی  م  ج 

 
اپ ک دوسرے    ت

ے 
 
ون ل ہ   
اپ
 
ں(  کے مق در می  ں   )پ  روں می 

 
ظ
 
مہاری ب

 
ھوڑا کر    ت

 
ب

کےاور    کے  کر  ھوڑا 
 
ب کو  م 

 
ں  ت می  روں 

 
ظ
 
ب کی 
 
اکہ    ۔ اپ

 
کر  ت ورا  پ

کو      الل   دے   امر  و   اس  ھا      ج 
 
ے     ب

 
ئ ہ  ر کر  و  کی    الل اور    والا     ہ 

ا  طرف 
 
ے  لوپ

 
ں    ن ی  ے ہ 

 
ان  ۔ سب معاملاتج 

ۤۡ     التۡقَيَتۡمُۡ اذِِ    يرُِيكُۡمُوۡهُمۡ    اذِۡ    وَ  اعَيۡنُِكُمۡ  فِۡ
  ً ۤۡ      يقُلَلَِكُُمۡ   وََ  قلَيِلۡ ُ     ليِـَقۡضَِ    اعَيۡنُِهِمۡ   فِۡ  الِلّه
ِ    الََِ      وَ    ؕۙ     مفَۡعُوۡلًَ       كاَنَ     امَۡرًا  تُرۡجَعُ       الِلّه

       الَۡمُُوۡرُ 
45. O those who believed, when 

you encounter an army, hold 

firm and remember Allah much 

و  وہ لوگوں  اے   مان  ج  ےلا ای 
 
و   ن ب    ہ  مہارا     ج 

 
و ت لہ ہ  اپ 

 
  کسی مق

ماعت و    سے   ج  رہ  دم 
 
ق ت  اب 

 
پ و 
 
کرواور  ت رت    کا    الل  ذکر 

 
کی

ۤۡايَهَُاَ   ى ۤۡا    الذََِينَۡ  ي ىمنَوُۡ     فاَثۡبتُوُۡا    فئِةًَ     لقَيِتۡمُۡ     اذِاَ    ا
َ  اذۡكُرُوا   وَ     ۚ    تفُۡلحُِوۡنَ    لعََلَكََُمۡ     كثَيِۡۡاً الِلّه
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that you may be successful.  اکہ  سے
 
مکو   پ

 
و۔    ی ائ ی جاصل ہ   کامن 

46. And obey Allah and His 
Messenger, and do not dispute 
one with another, lest you 
should lose courage and will 
depart your strength, and be 
patient. Indeed, Allah is with 
those who are patient.  

سکے رسول     اور    الل    کرو  اطاعت  اور   ہ  اور  کی۔  ا ھگڑا کر   ن       و چ 

ں  آ  می  ہ    پ س  گے  ورن  اؤ  ج  و  ہ  پ زدل  م 
 
گی  اور  ت ے 

 
ان ج  ھڑ 
اک

وا   ہ  مہاری 
 
لو    اور ت کام  ر سے  ی  صی   ی 

 
ہ ے   الل   ک س ھ 

 
ر ساب    صی 

ے والوں ک
 
 -ے کرن

َ       اطَِيعُۡوا   وَ     تنَاَزعَُوۡا      لََ    وَ     رَسُوۡلهَ    وَ   الِلّه
وۡا وَ    رِيَۡكُُمۡ    تذَۡهَبَ  وَ    فتَفَۡشَلوُۡا    انََِ   ؕ      اصۡبُِِ

 َ بِِِينَۡ   معََ    الِلّه     ۚ    الصه
47.  And do not be like those 
who came forth from their 
homes exulting, and to be seen  
by people, and hindering from 
the way of Allah. And Allah of 
what they do, encompasses.  

ااور  
 
وپ ہ  ہ  طرحان    ن  کل   کی 

 
ن و  ے  ےج 

 
ئ پ  ےسے   گھروں  ا

 
ران
 
 اپ

ے 
 
ون ے اور  ہ 

 
لئ ے کے 

 
کو   دکھان ں وہ      اور     لوگوں  ی  ہ  ے 

 
کئ    رو

و       الل      اور   کی راہ سے      الل ج  ںاس کا   ی  ہ  ے 
 
ہ کرن اجاطہ      ن 

ے ہ ے 
 
ون ے ہ 
 
 -کئ

   دِياَرِهِمۡ     مِنۡ     خَرَجُوۡا   كاَلذََِينَۡ  لََ تكَُوۡنوُۡا    وَ 
وۡنَ      وَ     الناََسِ     رِئآَءَ    وََ      بطََرًا    عنَۡ   يصَُدَُ
ِ  سَبِيلِۡ  ُ   وَ    ؕ    الِلّه       مُُِيطۡ     يعَۡمَلوُۡنَ    بِِاَ   الِلّه

48. And when Satan made seem 
fair to them their deeds and 
said: “No one can overcome 
you this day from among the 
people. And indeed, I am your 
protector.” Then when came in 
sight of one another the two 
armies, he turned on his heels, 
and said: “Indeed I am 
dissociated from you. Indeed, I 
see what you do not see. 
Indeed, I fear Allah. And Allah 
is severe in punishment.”  

باور   ے  ج 
 
دکھان کر  ہ  ے    آراست 

 
ن ی طان 

 
س کو 
 
اعمال  اپ کے 

 
پ ا

کہ    اور  ہ کہا  وگا   ن  ہ  الب 
 
پ ر   ع م 

 
دن   ت کے  ں   آج  می  لوگوں 

وں اور  سے۔  ہ  ں  می   

 

ا
 
ن ی 
 
مہارا   ی ق

 
ت ق  ن 
 

ھر۔رف ب   ب  ا      ج  سامن  ا 
آمن 

وا   وں  ہ 
 
وج  دوت

 
و      کا ں  و ف

 
ا  ت گن  ھر   
ی روں۔ ب پ  ے 

 
لئ ے لگا  اور  ا

 
ہئ
  ک

 

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ں   وں می  م سے۔   پ ری الذمہ ہ 
 
ی  ت  ی 

 
وں   کس ا ہ  کھ رہ  ں دپ      وہ   می 

و ے   ج 
 
ھئ
ک دی  م 

 
ت ں  ہی 

 
   ۔پ

 

ا
 
ن ی 
 
ں   ی ق ا   می 

 
وں  ڈرپ  ۔اور سے  الل ہ 

ت الل 
 
ں عذاب  ہ ے  سخ ےمی 

 
ئ پ   ۔ د

نُ    لََمُُ     زيَنَََ      اذِۡ   وَ  يطۡى قاَلَ    وَ     اعَۡمَالََمُۡ     الشََ
َـكُمُ  غاَلبَِ    لََ  اليۡوَۡمَ ل ۡ  وَ    الناََسِ    مِنَ         جَار   انَِِ

ََـكُمۡ  ا   ۚ  ل ِ    ترََآءتَِ     فلَمَََ   عَلٰى    نكََصَ    الفِۡئتَى
ۡ   قاَلَ    وَ     عقَبِيَهِۡ  ء     انَِِ ۤۡ     مَنِكُۡمۡ      برَِىۡٓۡ ۡ  ارَىى  انَِِ

ۤۡ   لََ ترََوۡنَ      ماَ ۡ َ  اخََافُ      انَِِ ُ  وَ    ؕ   الِلّه  شَدِيدُۡ     الِلّه
          العِۡقاَبِ 

49. When said the hypocrites 
and  those in whose hearts was 
a disease: “Deceived are these 
people by their religion.” And 
he who puts his trust in Allah, 
then indeed, Allah is All 
Mighty, All Wise.  

ب     ا کہ   ج 
 
ق
 
اق نمن  ے اور    ی 

 
ن لوگوں  ں    ان  می  کے دلوں 

 
ن ھی   ج 

 
ب

   

ماری  ی  ہ ے   پ  رکھا  کر  رور 
 
مغ کو    کہ  لوگوں  ن  ان  دی  کے  ان 

ے۔ 
 
و اور  ن ہ ے  ج  ا 

 
رکھن ھروسہ  و     پ ر   الل   ب       ت 

 

ا
 
ن ی 
 
الب      الل     ی ق

 
ع

 والا ۔    حکمت ہ ے 

ىفِقُوۡنَ     يقَُوۡلُ    اذِۡ   قُلوُۡبِهِمۡ     فِۡ     الذََِينَۡ   وَ  الۡۡنُ
ءِ    غَرََ    مََرَض   ٓۡؤُلََۤۡ    عَلَٰ    يتََوََكلََۡ     منَۡ   وَ ۙؕ  دِينُۡهُمۡ   هى
 ِ َ  فاَنََِ    الِلّه       حَكِيمۡ    عزَِيزۡ     الِلّه

50. And if you could see when 
take  away the souls of those 
who disbelieved, the angels, 
striking on their faces and their 

backs. (Saying): “And taste the 
punishment of burning.” 

م  اگر   اور 
 
ت کھو  ب  دی  ں  ج  ی  ہ  ے 

 
لئ کا

 
ن ں  ی 

 
ان    ج 

 
ہوں  کی  اپ

 
ن ج 

ے 
 
ر ن

 
ا  کف ے کن 

 
ئ
 
ش ر
 
ے  کہ      ق

 
لگان ں  ی 

رن 
 
ںض ی  چ ہروں    ہ  کے  ان 

کی اور 
 
ھوں پ ر    اپ

 
ٹ ن  ں (ی  ی  ے ہ 

 
ہئ
کھو مزا   اور     )ک ے  گ     آ  ح 

 
لئ
ج  ں  می 

 عذاب کا ۔  کے 

ٓۡٮ ِكَةُ      كفَرَُواالذََِينَۡ    يتَوََفََ    اذِۡ   ترَىٓۡىلوَۡ    وَ  ى   الۡۡلَ
   ا ذُوۡقُوۡ   وَ     ۙۚ ادَۡباَرَهُمۡ    وَ    وُجُوۡهَهُمۡ     يضَۡرِبُوۡنَ 
   الۡۡرَِيقِۡ   عذََابَ 

51. “That is for what have sent 
before your hands. And that 
Allah is not unjust to His 
slaves.”  

ہ   ب  ن  سب 
و  س کے ا پ  ھی        ج 

ب 
اآگے  ھوں    ے  ہ    چ 

 
اب ہ  مہارے 

 
ت

ے ۔ 
 
ہ    اور   ن ں   الل  کہ   ن  ہی 

 
لم کر   پ

 
ط

ے والا  
 
ے ن

 
ئ پ  دوں پ ر ۔ ا
ن   ب 

ىلكَِ   متَۡ     بِِاَ  ذ َ    انَََ  وَ    ايَدِۡيكُۡمۡ    قدَََ َـيسَۡ     الِلّه    ل
م   َـِلعۡبَِيدِۡ   بِظَلََ        ۙ    ل

52.  As the way of the people of 

Pharaoh and those before 

them. They disbelieved in the 

signs of Allah, so Allah seized 

وا  ہ  جال  ی سا  رعون   آل   ج 
 
کاان  اور      کا  ق و    لوگوں  ان    ج 

ھ  پ ہلےسے 
 
ے   ے ۔  ب

 
ہوں ن
 
ا اپ ر کن 

 
وں    کی   الل   کف

 
ن و    سے   آپ 

 
   ت

ىلِ    كَدَابِۡ  قبَلۡهِِمۡ    الذََِينَۡ  وَ       فرِۡعوَۡنَ ا   ؕ  مِنۡ 

ىتِ    كفََرُوۡا ىي ِ    باِ ُ  فاَخََذَهُمُ     الِلّه    ؕ  بذُِنوُۡبِهِمۡ     الِلّه
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them for their sins. Indeed, 

Allah  is All Powerful, Stern in 

retribution.  

ک 
 
اپ ا  کڑلن   

ے   الل  و پ
 
کے ن ک ان  وں  اہ  ب۔   ے گن  ک  سب 

 
ی س ی 

ت زپ ردست ہ ے    الل
 
ں عذاب  ہ ے  سخ ےمی 

 
ئ پ   ۔ د

َ  انََِ         العِۡقاَبِ   شَدِيدُۡ   قوَِىَ      الِلّه

53. That is because Allah would 
not change the favor which He 
had bestowed upon a people, 
until they change that which is 
within their selves. And that, 
Allah is All Hearing, All 
Knowing.  

ہ ے کہ    ن 
 
لئ ں    الل اس  ہی 

 
ل ہ ے  پ د ے والا پ 

 
عمت      ئ

 
و  وہ   کا   ت ج 

عام 
 
ا ہ ےک  ات

 
ا کرپ وم  ن 

 
ہپ ر کسی ف ک ن 

 
ب پ ں وہ  ج  دل ڈالی  و   پ  ج 

ھ   کا   کچ 
 
ں ہ ے ے دلوں  پ ہ  ور ا می  ا    الل کہ   ن  ن  ا ہ ےہ ےسی 

 
ن
 
اب  ۔ ج 

ىلكَِ  َ   باِنَََ      ذ اً    يكَُ    لمَۡ     الِلّه  نـَِعۡمَةً     مُغيََِۡ
وُۡا    حَتّه  قوَۡم     عَلٰى     انَعۡمََهاَ     باِنَفُۡسِهِمۡ   ماَ    يغُيََِۡ

َ     انَََ  وَ    يعۡ    الِلّه        ۙ     علَيِمۡ      سََِ
54. As the way of the people of 
Pharaoh and those before  
them. They  denied the signs of 
their Lord, so  We destroyed 
them for their sins, and We 
drowned the people of 
Pharaoh. And all were  wrong 
doers. 

وا ہ  جال  ی سا  رعون آل    ج 
 
کاان  اور      کا  ق و   لوگوں  سے  ج   ان 

ھ  پ ہلے
 
ا ے ۔  ب لاپ 

 
ھن ے    چ 

 
ہوں ن
 
وں    اپ ن 

 
اپ
 
س
 

ے  کو  پ
 
ئ پ  و   رب کیا

 
   ت

کو 
 
اپ ے 
 
ن م  ہ  ڈالا  کر  لاک  ب   ہ  وں کے سب  اہ  گن     اور   ان کے 

ا   رق کردپ 
 
رعون آل  غ

 
ھےسب     وہ   اور کو۔   ق

 
الم ب
 
   -ط

ىلِ    كَدَابِۡ   ؕ   قبَلۡهِِمۡ    مِنۡ    الذََِينَۡ  وَ       فرِۡعوَۡنَ ا

بُوۡا  ىتِ       كذَََ ىي ىهُمۡ    رَبَِهِمۡ   باِ  بذُِنوُۡبِهِمۡ     فاَهَۡلكَۡن
ۤۡ   وَ    ىلَ     اغَۡرَقنۡاَ    كاَنوُۡا     كلَُ    وَ   ۚ     فرِۡعوَۡنَ      ا

لمِِيَۡ        ظى
55. Surely, the worst of living 
creatures in the sight of Allah 
are those who disbelieved, so 
they do not believe. 

 

 

ا
 
ن ی 
 
ر   ی ق

 
دپ داروں   پ 

 
اپ ں ج  زدپ ک  الل  می 

 
پ ں    کے  ی  ہ  لوگ  وہ 

ے ج  
 
ہوں ن
 
ر    ن

 
اکف ے۔ سو وہ    کن 

 
مان لان ں ای  ہی 

 
 پ

وَآبَِ    شَرََ     انََِ  ِ      عِندَۡ      الدََ  ا كفََرُوۡ   الذََِينَۡ      الِلّه
      ۚ ۖ       يؤُۡمنِوُۡنَ    لََ    فهَُمۡ    

56. They are those you made a 
treaty with whom, then they 
break their pledge every time 
and they do not fear.  

ا   لوگ وہ  لح کا عہد کن 
ص

ھا   
 
ے   ب

 
م ن
 
نت ھر    سے  ج  وڑ  ب 

 
ے    وہ ت

 
لئ   ڈا

ں ی  ے عہد کو ا     ہ 
 
ئ ر    پ  ہ   ہ  ب 

 
ں    وہ     اور    مرب ہی 

 
ے   پ

 
 - ڈرن

 عَهۡدَهُمۡ    ينَقُۡضُوۡنَ    ثُمََ    منِهُۡمۡ    عاَهَدتََ   الذََِينَۡ 
ة     كلَُِ   فِۡ        لََ يتَقََُوۡنَ   هُمۡ  وََ  مَرََ

57.  So if you gain dominance 
over them in the war, (punish 
them in order) to disperse those 
who are behind them,  perhaps 
they may be reminded. 

ھر   و    اگر ب  ا ت 
 
 ق

 
م اپ
 
اؤ ت ر  پ  ں  ی  ی می 

 
ں اپ سی سزا دو (لڑائ ہی 

 
و اپ
 
کہ    )ت

ر 
 
ش
 
ی
 
و    من ںہ  ی 

 
ان و    لوگ  وہ  ج  وں ج  ت    ہ 

 
د ان کے پ س پ ش اپ 

 
کہ    س

خ وہ  صی 

 

ں۔ ت  ن ل کری 
 جاص

َـرۡبِ    تثَقۡفَنَهََُمۡ  فاَِمََا   الۡۡ دۡ  فِ  مََنۡ  بِهِمۡ  فشََرَِ
كََرُوۡنَ   لعَلَهََُمۡ خَلفَۡهُمۡ       يذَََ

58. And if you fear treachery 
from any people, then throw 
(their covenant) at them on 
equal terms. Indeed, Allah does 
not like the treacherous.  

کو  اگر    اور  م 
 
و ت وف ہ 

 
وم سے ج

 
ف ت   کسی 

 
اب ن 
 
ک دو  کا    ج ن  ھی  و ب 

 
ت

عہد ( کا  طرف   )ان  کی 
 
ر     اپ پ ر   ی پ راپ  طور  ی   کے  کی 

 
  س

ںالل  ہی 
 
ا  پ

 
د کرپ سن  والو    پ  ن 

 
ت کر پ

 
اب ن 
 
 -ں کو  ج

ۢۡبذِۡ    خِياَنةًَ    قوَۡم      مِنۡ     تََاَفنَََ     امََِاوَ   الِيَهِۡمۡ   فاَن
َ    انََِ   ؕ    سَوَآء    عَلٰى           الۡۡآَٮ ِنِيَۡ  يَُبَُِ    لََ   الِلّه

59. And let not suppose those, 
who disbelieved, they did 
outstrip. Surely they can not 
escape (Allah). 

ہ    اور     ں     گمان    ن  ے    وہ لوگ   کری 
 
ہوں ن
 
ن ر   ج 

 
ا   کف ازی    کہ وہ      کن  پ 

ں  لے  ی  ے ہ 
 
ک ۔ گئ

 
ی س ں   وہ  ی  ہی 

 
ے پ

 
ز کر سکئ  ) کو  الل ( عاج 

مُۡ    ؕ   سَبقَُوۡا  كفََرُوۡا    الذََِينَۡ  يََۡسَبَََ      لََ   وَ   لََ   انََِّ
      يعُۡجِزُوۡنَ 

60.  And prepare against them 
whatever you can, of the forces 
and of well-readied horses, that 
you may dismay thereby the 
enemy of Allah, and your 
enemy, and others besides 
them, of whom you do not 
know. Allah knows them. And 

ار  رکھو  اور  ن 
 
کے   ب

 
پ لے کے ا پ  ا

 
ے    مق

 
ھ و ج   لئ م سے  کچ 

 
سکےت و    ہ 

وت 
 
سے    ف زور  سے   اور کے  ے 

 
ھئ
ک ر ار  ن 

 
ب کے  کہ    گھوڑوں 

ت   ب  ن  وں   الل اس سے    کھو ر   طاری ہ 
 
من

 
دش ے  اور   پ ر   کے 

 
ئ پ    ا

وں  
 
من

 
پ ر  دوسرے    اور    پ ر  دش سوا لوگوں  کے 

 
پ ں    ۔ ا ہی 

 
م    پ

 
ت

کو
 
ن ے ج 
 
ئ
 
پ ا ا ہ ے    الل  ۔  ج 

 
ن
 
اب کو ج  و    اور ۔  ان  م ج 

 
رچ کرو گے ت

 
  ج

وۡا    وَ  ة     مَِنۡ       اسۡتطََعتۡمُۡ    مََا       لََمُۡ      اعَِدَُ  وََ     قُوََ
باَطِ      مِنۡ  َـيلِۡ    رَِ ِ     عدَُوََ    بهِٖ       تُرۡهِبوُۡنَ   الۡۡ  وَ     الِلّه

كُمۡ  ىخَرِينَۡ    وَ    عدَُوََ  تعَۡلمَُوۡنَّمُُ    لََ    ۚ   دُوۡنِّمِۡ    مِنۡ   ا

 ۚ ُ ء     مِنۡ      تُـنفِۡقُوۡا      ماَ  وَ    ؕ    يعَۡلمَُهُمۡ      الِلّه    فِۡ      شََۡ
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whatever you spend of 
anything in the cause of Allah, 
shall be fully repaid to you, 
and you shall not be wronged.  

 کو 
 
ی ز   ی ئ ں   الل    چ  ر   ت ورا   کی راہ می  ے گا   اج 

 
ان ا ج  م     دپ 

 
ں  ت مہارا   اور ہی 

 
  ت

ہ ے گا۔     ن 
 
ان ا ج  صان کن 

 
ق

 
 ی

ِ     سَبِيلِۡ   لََ      انَـۡتمُۡ    وَ      الِيَكُۡمۡ      يوَُفََ      الِلّه
   تُظۡلمَُوۡنَ 

61. And if they incline to peace, 

then incline you to it, and trust 

in Allah.  Surely it is He who is 

All Hearing, All Knowing.  

ں وہ  اگر     اور  ھکی 
چ 

کی طرف    لح 
ص

ھی        
ب
م 
 
ت و 
 
ھکت اؤ    چ  اس  ج 

ھروسہ رکھو اور  کی طرف  ی   پ ر ۔  الل  ب  ک ی 
 
ی ہ ے س و وہ    ہ ے ج 

ے والا  سب 
 
ئ
 

ا   سن ے والا ج 
 
ئ
 
 ۔   پ

لمِۡ    جَنحَُوۡا  انِۡ   وَ   عَلَٰ     توََكلََۡ   وَ    لََاَ   فاَجۡنحَۡ   للِسََ
 ِ مِيعُۡ  هُوَ  انِهََ      ؕ   الِلّه       العۡلَيِمُۡ   السََ

62.  And if they intend to 
deceive you, then indeed 
sufficient for you is Allah. He 
it is who strengthened you with 
His help and with the believers.  

و  اگر    اور  ہ  ارادہ  کا 
 
کو    ان م 

 
ت ں  دی  ب  رب 

 
ق ا کہ 

 
ن ی 
 
ی ق و 
 
ہ ے    ت ی 

 
 کاف

مہارے
 
ے    ت

 
ی   ی ہ ےہ   وہ  ۔  الللئ

 
س

 
خ
 
ت ن وب 

 
ق
 
ے ی
 
م    ج س ن

 
 کو ی

ی مدد سے  
 
ئ وں کوم م اور    اپ 

 
عہ  ے ن  ۔ ذرت 

دَۡعُوۡكَ     انَۡ    يرَُِيدُۡوۡۤۡا  انِۡ   وَ     حَسۡبكََ   فاَنََِ      يََّ
 ُ    باِلۡۡؤُۡمنِِيَۡ   وَ     بنِصَۡرِهٖ     ايَدَََكَ     الذََِىۡۤۡ  هُوَ    ؕ   الِلّه

 ۙ   
63. And He has put affection 
between their hearts. If you 
had spent that which is in the 
earth, all of it, you could not 
have put affection between 
their hearts, but Allah has put 
affection between them. 
Certainly He is All Mighty, All 
Wise. 

ے اور 
 
شئ تا
 
ں دیڈال  الف می  دلوں  کے 

 
پ رچ    اگر  ا

 
ج م 
 
ت

ے  کر 
 
ئ پ  ہ ے   د ھ  کچ  و  ں ج  می  ن  سب۔   زمی  کا   سب 

 
ہ   وت
 
ں پ   ی 

ے 
 
سکئ ھے   ڈال 

 
ت ب

 
کے   الف

 
پ ں    ا می  کن دلوں   

لن
ے    الل   

 
ن

ت ڈالدی  
 
 الف

 
پ ان   کےا ک درمن 

 
ی س  حکمت  زپ ردست وہ   ی 

 -والا ہ ے

 فِ  ماَ      انَفَۡقۡتَ     لوَۡ     ؕ  قُلوُۡبِهِمۡ     بيََۡ     الَفَََ  وَ 
ۤۡ       جََِيعۡاً     الَۡرَۡضِ  ا    قُلوُۡبِهِمۡ    بيََۡ      الَفََۡتَ    مََ
ىـكِنََ  َ    وَل    عزَِيزۡ      انِهََ     ؕ  بيَنۡهَُمۡ     الَفَََ     الِلّه
     حَكِيمۡ  

64. O Prophet, sufficient for 

you is Allah and those who 

followed you of the believers. 

ی  اے   ئ 
 
ہ ےپ ی 

 
مہارے  کاف

 
ے   ت

 
ےج  اور     الل    لئ

 
ن ہوں 
 
 ن

مہار 
 
اع کی  ت ن 

 
وں   ی اب

 
ں سے   مومن  ۔   می 

ۤۡايَهَُاَ ى ُ      حَسۡبكَُ     النبَََُِ    ي  مِنَ      اتبََعَكََ     منَِ    وَ   الِلّه
     الۡۡؤُۡمنِِيَۡ 

65. O Prophet, urge the 
believers to battle. If there are 
among you twenty steadfast 
persons, they will overcome 
two hundred. And if there are 
among you one  hundred,  they 
will overcome a thousand of 
those who disbelieved, because 
they are a people who do not 
understand. 

یاے   ئ 
 
ب ب   پ

 

رغ
 
کو     دو     پ وں 

 
ہاد      مومن وں گے  اگر    کی ۔    چ  ہ 

ں  م می 
 
ی س   ت ے والے   ی 

 
ئ ہ  دم ر

 
ت ق اب 

 
ں گے    پ ی  الب رہ 

 
و ع
 
ت

وں گے    اگر    اور   دو سو پ ر ۔  ں   ہ  م می 
 
ں گے سو   ت ی  الب رہ 

 
و ع
 
  ت

زار پ ر   ں سےہ  ے    ان لوگوں می 
 
ہوں ن
 
ن ر    ج 

 
ا  کف کہ وہکن 

 
وپ پ سے    کن  ا

ں کہ   ی  ں لوگ ہ  ہی 
 
ے۔   پ

 
ھئ
ک ھ ر ھی شمچ   

ب
ھ   کچ 

ۤۡايَهَُاَ  ى ضِ      النبَََُِ     ي  ؕ   القۡتِاَلِ    عَلَٰ    الۡۡؤُۡمنِِيَۡ  حَرَِ
 يغَلۡبِوُۡا   صَابرُِوۡنَ   عِشۡرُوۡنَ    مَنِكُۡمۡ يكََُنۡ      انِۡ 

ۤۡا     مَِائةَ        مَنِكُۡمۡ      يكََُنۡ      انِۡ    وَ   ۚ   مِائتَيَِۡ    يغََلۡبِوُۡ
مُۡ    كفََرُوۡا   الذََِينَۡ    مَِنَ   الَفۡاً      لَََ     قوَۡم     باِنَََّ

     يفَۡقَهُوۡنَ 
66.  Now, has lightened Allah 
for you, and He knows that 
among you is weakness. So if 
there are of you a hundred 
steadfast, they will overcome 
two hundred. And if there are 
of you a thousand, they will 
overcome two thousand, by the 
permission of Allah. And Allah 
is with those who are steadfast.  

ہ ے    اب  کردی  ی ف 
 

ف

 
خ
 
ے   الل ن

 
پ ر   ن م 

 
معلوم  اور  ت

ا  ں   ہک ہ ے کرلن  م می 
 
وں گےپ س اگر   کمزوری   ہ ےت ں   ہ  م می 

 
  ت

دم     اپ ک سو 
 
ت ق اب 

 
ں گے وہ    پ ی  الب رہ 

 
و ع
 
 اگر اور  ۔ دو سو پ ر    ت

وں گے    ں   ہ  م می 
 
زار   ت و    اپ ک ہ 

 
الب  وہ       ت

 
گے ع

 
پ و زار   دو    ہ     ہ 

سے   الل پ ر  کم 
ج
ہ ے     الل   اور کے  ھ 

 
ے    ساب

 
ئ ہ  ر دم 

 
ق ت  اب 

 
پ

 ۔ ے  والوں ک

ىنَ  ُ    خَفََفَ       الَـٰۡٔ   انَََ     علَمَِ     وَ     عنَكُۡمۡ     الِلّه
مَِائةَ       مَنِكُۡمۡ     يكََُنۡ     فاَنِۡ   ؕ   ضَعفۡاً    فيِكُۡمۡ  
   مَنِكُۡمۡ      يكََُنۡ    انِۡ     وَ   ۚ    مِائتَيَِۡ     يغََلۡبِوُۡا    صَابرَِة  
ۤۡا    الَفۡ   ِ    باِذِۡنِ     الَفۡيَِۡ     يغََلۡبِوُۡ ُ      وَ     ۙؕ  الِلّه    معََ   الِلّه

بِِِينَۡ       الصه
67.  It  is  not  for  a  Prophet 

that should be there for him 
ں  ہی 
 
ہ  پ ی کے  ہ ےن  ئ 

 
ے   پ

 
ں    کہ  لئ ی  اس اس کے  رہ  دی    پ  ن 

 
ق ى      لهَ ۤۡ      يكََُوۡنَ     انَۡ   لنِبََِ        كاَنَ   ماَ      حَتّه    اسَۡرى
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prisoners  of war until he has 

sufficiently suppressed (the 

enemies) in the land. You 

desire the gains of the world, 

and Allah desires (for you)  the 

Hereafter. And Allah  is  All  

Mighty,  All Wise.  

ک 
 
پ ب  ہ    ج  ل دے ن  سے     کچ  طرح  ھی   

چ
کو   (  ا وں 

 
من

 
  ) دش

ں ن می  م    زمی 
 
ے  ۔ ت

 
ئ ہ  ا و      ج  ا کے     مال   ہ  ن 

 
ا      الل    اور     دب

 
ن اہ  ج 

مہارے (  ہ ے 
 
ے   ت

 
رت   ) لئ

 
الب    ہ ے   الل   اور     ۔ آج

 
ع

 حکمت والا ۔ 

نيۡاَ عرََضَ  تُرِيدُۡوۡنَ  ؕ     فِ الَۡرَۡضِ    يثُخِۡنَ   ۙۖ   الدَُ
ُ    وَ  ىخِرَةَ      يرُِيدُۡ      الِلّه ُ    وَ  ۙؕ     الَۡ عزَِيزۡ        الِلّه

     حَكِيمۡ  

68.     If  there  had  not  been  
a decree from Allah that 
preceded, you would have been 
afflicted for what you have 
taken by a great  punishment.  

ہ ا  اگر ن 
 
وپ ہ     ہ  ت 

 
وس
 
و    سے پ ہلے کا    الل   ت

 
رور  ت
 
م ض

 
ا     ت

 
ر پ ر آپ ڑپ و  اسی     ج 

ا  ھا لن 
 
ے  ب

 
م ن
 
ہت   عذاب اپ ک   ت  ۔ پ ڑا   پ 

ىب       لََ    لوَۡ  ِ      مَِنَ        كِت كُمۡ       سَبقََ    الِلّه ۤۡ      لَۡسَََ  فيِمَۡا
     عَظِيمۡ     عذََاب    اخََذۡتُمۡ  

69.   So  eat  of  what  you  
have as booty in war, lawful, 
clean, and  fear  Allah. Indeed, 
Allah  is  Ever Forgiving, Most 
Merciful.   

سے کھاؤ     پ س   ں  می  ں   اس  مہی 
 
ہ ےت ملا  مت  ی 

 

ن

 
غ مال  و    ج 

و    اور ۔ طب ب جلال   رہ  ے 
 
ک      سے۔  الل ڈرن

 
ی س ے      الل ی 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ن

ان ہ ے۔ والا ہ ے    مہرپ 

ىلً    غنَِمۡتمُۡ     مِاََ   فَكُلوُۡا َ     اتََقُوا  وَ  ۖ        طَيبَِاً    حَل  الِلّه
َ   انََِ  ؕ    حِيمۡ   غفَُوۡر     الِلّه         رََ

70. O Prophet, say to whoever  
is in your hands of the captives: 
“If knows Allah in your hearts 
any  goodness, He will give you 
better than what has been  
taken from you, and He will 
forgive you. And Allah is Ever 
Forgiving, Most Merciful.”  

ی  اے   ئ 
 
و   ان سے کہدو    پ ں   ج  ی  ں    ہ  ے می 

 
ض ی 

 

ف مہارے 
 
دت  ت ن 

 
وں  ق

سے۔ ں  گا    اگر     می  کرے  ں  اللمعلوم  می  دلوں  مہارے 
 
  ت

کی    
ن
 
ںب مہی 

 
ے گا ت
 
رمان
 
ت ق اب 

 
و عن
 
ر     ت

 
ہی و      سے    اس   پ  ا ج      لے لن 

ا سےہ ے      گن  م 
 
گا  اور    ت دے  کر  ںمعاف  مہی 

 
اور  ت     الل  ۔ 

ے والا ہ ے  
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ن  مہرپ 

ۤۡايَهَُاَ ى نَۡ      قُلْ        النبَََُِ      ي ۤۡ       لَِۡ  مَِنَ      ايَدِۡيكُۡمۡ      فِۡ
ُ     يعََلۡمَِ     انِۡ      ۙ  الَۡسَۡرىٓۡى    خَيۡۡاً     قُلوُۡبكُِمۡ      فِۡ     الِلّه
ۤۡ      خَيۡۡاً يؤَُۡتِكُمۡ  اََ َـكُمۡ    يغَفِۡرۡ   وَ    منِكُۡمۡ     اخُِذَ  مَِ    ؕ    ل

ُ  وَ  حِيمۡ    غفَُوۡر    الِلّه      رََ
71. And if they intend to betray 
you, then indeed they have 
betrayed Allah before, so He 
made you prevail over them. 
And Allah is All Knowing, All 
Wise.  

ں    وہ  اگر   اور  م سے  ارادہ کری 
 
ے کا  ت

 
ت کرن

 
اب ن 
 
و      ج

 
ی  ت  ی 

 
  وہ  کس

ں ی  ہ  کے  ج  کر ت 
 
اب ن 
 
سے   سے  الل   ج اس    ۔   پ ہلےاس  و 

 
ت

ے 
 
ا ن کردپ  ان ض 

 
ں    ق مہی 

 
   ت

 
ر اپ ےوالا   الل اور    ۔  ی 

 
ئ
 
پ ا ج  ھ  کچ    سب 

 حکمت والا ہ ے۔ 

َ     خَانوُا    فقَدَۡ        خِياَنتَكََ      يرَُِيدُۡوۡا    انِۡ  وَ     الِلّه
ُ     وَ    ۙؕ  منِهُۡمۡ   فاَمَۡكَنَ     قبَلُۡ     مِنۡ    علَيِمۡ   الِلّه

     حَكِيمۡ  
72. Indeed, those who have 
believed and emigrated and 
strove with their wealths  and 
their lives in the cause of 
Allah, and those who sheltered 
and helped  (them), they are 
the true allies of one another. 
And those who believed and 
did  not  emigrate,  for  you  
there  is  no (obligation) of  
alliance to them at all, unless  
they emigrate. And if they seek 
help from you in the matter of 
religion,  then it is incumbent 
on you to provide  help, except 
it be against a people between 
you and whom is a treaty. And 
Allah, of what you do, is Seer.  

  

 

ا
 
ن ی 
 
ے لوگ  وہ  ی ق

 
لان مان  ای  و  کی اور    ج  رت  ج  ہ  ے 

 
ن ہوں 
 
ن اور    ج 

ے
 
ن ہوں 
 
اپ ا  کن  ہاد  مال   چ  ے 

 
ئ پ  سےا ی  اور    وں 

 
ئ  اپ 

 
ات   سے   وںج 

ں   الل  ے لوگ  وہ  اور    کی راہ می 
 
ہوں ن
 
ن کو   ج  ے 

 
ئ ہ  گہ دی    ر   اورج 

کی   کی (مدد 
 
ں  ۔   )اپ ی  ہ  لوگ  ہی   

و   پ ک    ج  اپ  ں  می  آپ س 

ں  ی  ہ  ق  ن 
 

رف مان   لوگوہ  اور    ۔ دوسرے کے  ای  و  ے    ج 
 
آن لے 

رت کی  اور  ج  ں ہ  ہی 
 
ں  پ ہی 

 
و پ
 
م پ ر ت

 
کی   )ذمے داری(   ہ ے ت

 
اپ

ت سے  
 
اق
 
ھی رق  

ب
ھ  ہ    کچ  ک ن 

 
ب پ ں وہ  ج  رت کری  ج 

 
  اگر اور    ۔ ہ

م سے  
 
ں ت ںوہ مدد طلب کری  ن کے معاملات می  م کو    دی 

 
و ت
 
ت

ہ ے    لازم 
 
کرپ ں  مگر    ۔   ا مدد  لے می  پ  ا

 
لوگوں کے مق م  ان 

 
کہ ت

ں   ں  اور  می  می  و  ان  ہ  عہد  کا  لح 
ص

ھ      الل اور    ۔  کچ  و  ج  م  اسکو 
 
ت

و  ے ہ 
 
ا ہ ے۔    کرن کھ رہ   

 دپ

ىمنَوُۡا     الذََِينَۡ    انََِ     جىهدَُوۡا   وَ     هَاجَرُوۡا   وَ     ا
ِ    سَبِيلِۡ     فِۡ    انَفُۡسِهِمۡ    وَ  باِمَۡوَالَِمِۡ    وَ     الِلّه
ىوَوْا      الذََِينَۡ  ۤۡا    وََ  ا ۤۡٮ كَِ     نصََرُوۡ ى    بعَضُۡهُمۡ     اوُل
ىمنَوُۡا  الذََِينَۡ     وَ    ؕ   بعَضۡ        اوَۡليِآَءُ  لمَۡ      وَ     ا

َـكُمۡ    ماَ    يهُاَجِرُوۡا لََيتَهِِمۡ       مَِنۡ     ل ء      مَِنۡ   وََ  شََۡ
  فِ     اسۡتـَنصَۡرُوۡكُمۡ     انِِ    وَ   ۚ    يهُاَجِرُوۡا    حَتّه    

ينِۡ  ۢۡ  عَلٰى     الَََِ    النصََۡرُ فعَلَيَكُۡمُ      الدَِ بيَنۡكَُمۡ      قوَۡم 
ُ     وَ ۙؕ     مَِيثۡاَق      بيَنۡهَُمۡ    وَ     تعَۡمَلوُۡنَ    بِِاَ    الِلّه

     بصَِيۡۡ  
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73. And those who disbelieved, 
they are allies of one another. 
Unless you act likewise, there 
will be oppression on the earth 
and great corruption.  

ے  لوگ   وہ اور  
 
ن ہوں 
 
ن ر    ج 

 
اکف ں اپ ک دوسرے    کن  آپ س می  وہ 

ں   ی  ہ  ق  ن 
 

رف ہ  ۔  کے  م    اگر ن 
 
ت ی کرو   ے گا     اپ سا ہ 

 
ان و ج  ہ  ا  پ رپ  و 

 
ت

ہ  ت 
 
ت
 
نف ں    زمی  ساد  اور می 

 
ہت    ف  ۔ پ ڑا پ 

 الَََِ   ؕ   بعَضۡ     اوَۡليِآَءُ   بعَضُۡهُمۡ    كفََرُوۡا   الذََِينَۡ  وَ 
 كبَيِۡۡ    فسََاد      وَ    الَۡرَۡضِ    فِ    فتِنۡةَ     تكَُنۡ     تفَۡعلَوُۡهُ 

   ؕ ۙ     
74. And those who believed and 
have emigrated and strove in 
the cause of Allah, and those 
who gave shelter and helped 
(them)  it  is they who are the 
believers in truth. For them is   
forgiveness and noble 
provision.   

ے لوگ وہ اور  
 
مان لان و ای  رت کی اور  ج  ج  ے ہ 

 
ہوں ن
 
ن ہاد اور  ج     چ 

ے  
 
ہوں ن
 
ا اپ ں  الل   کن  ے   لوگوہ    اور     کی راہ می 

 
ہوں ن
 
ن ے   ج 

 
ئ ہ  ر

گہ دی   کو  کی(  مدد کی  اور   ج 
 
ں  )اپ ی  ہ  ہی لوگ   

و    پ ں ج  ی     ن وم م   ہ 

ے  ۔ سچ ے
 
لئ رت   ہ ے    ان کے 

 
ف
 
   ۔   والا غزت    زق ر اور   مغ

ىمنَوُۡا   الذََِينَۡ   وَ     فِۡ     جىهدَُوۡا  وَ     هَاجَرُوۡا   وَ     ا
ِ      سَبِيلِۡ  ىوَوْا   الذََِينَۡ  وَ   الِلّه ۤۡٮ ِكَ     نصََرُوۡۤۡا   وََ     ا ى  اوُل

مُۡ    ؕ   حَقًَا   الۡۡؤُۡمنِوُۡنَ  هُمُ     رِزۡق    وََ     مََغفِۡرَة    لَََ
     كَرِيمۡ  

75.  And those who believed 
afterwards and emigrated and 
strove along with you. They 
are of you. And those related 
by blood are nearer to one 
another in the decree of Allah. 
Indeed, Allah,  of  all  things, 
has knowledge.  

و  لوگ    وہ اور   ے  ج 
 
مان لان ں  ای  عد می  ے   ہو   اور ت 

 
گئ رت کر  ج 

 
اور    ہ

ے رہ ے 
 
ہاد کرن و کر    چ  ھ ہ 

 
مہارے ساب

 
و  ت

 
ں   لوگ   وہ ت ی  ھی ہ 

م    ب 
 
ت

سے ں  می  ی  دار   اور   ۔ ہ  ہ  ت 
 
ادہ     رس زپ  کے  دوسرے  اپ ک 

ب   رب 
 
ں ق ی  اب    ی ک  الل  ہ 

 
رو   کن ی  سے۔   کی  کی 

 
ی ز   الل     س چ  ر     ہ 

ف ہ ے۔ سے 
 
 واق

ىمنَوُۡا  الذََِينَۡ     وَ   وَ    هَاجَرُوۡا  وَ     بعَۡدُ   مِنۡۢۡ      ا
ۤۡٮ ِكَ     معَكَُمۡ      جىهدَُوۡا ى  اوُلوُا   وَ   ؕ   منِكُۡمۡ     فاَوُل
ىبِ          ببِعَضۡ           اوَۡلَى      بعَضُۡهُمۡ      الَۡرَۡحَامِ  فِۡ   كِت

 ِ َ    انََِ      ؕ     الِلّه ء      الِلّه      علَيِمۡ      بِكُلَِ    شََۡ

AtTauba       
1.  (Declaration) of 
disassociation is, from Allah 
and His Messenger toward 
those with whom you made a 
treaty, among the idolaters. 

علق  )اعلان  (
 
ت طع 

 
کی   اور     الل   ہ ے ق رسول  سکے  طرف     ا

سے   لوگوں  ان  سے   ن  ج  ھا    سے 
 
ب رکھا  کر  عہد  ے 

 
ن م 
 
ت

ں سے رکوں می 
 
 ۔ مش

ِ     مَِنَ     برََآءةَ       الذََِينَۡ    الََِ    رَسُوۡلهِٖۤۡ     وَ      الِلّه
      ۙؕ   الۡۡشُۡرِكِيَۡ    مَِنَ    عىهدَتمَُۡ 

2. So travel in the land four 
months, and know that you 
cannot escape Allah, and 
indeed Allah will disgrace the 
disbelievers.  

ل   سو    
م     ج

 
ھر لو ت ں ب  ن می  ار    زمی  ے  ج 

 
ئ ہن 
ان رکھو  اور  م م  ج 

 
ہکہ ت   ن 

ز   عا   کر سکو گے   اور    کو ۔   الل ج 

 

ا
 
ن ی 
 
ے والا ہ ے  الل    ی ق

 
  رسوا کرن

روں کو ۔ 
 
 کاق

ۤۡا وََ  اشَۡهُر    ارَۡبعَةََ    الَۡرَۡضِ  فِ     فسَِيحُۡوۡا    اعلۡمَُوۡ
ِ  مُعجِۡزِى      غَيُۡۡ    انَكََُمۡ  َ     انَََ  وَ       الِلّه  مُُزِۡى     الِلّه

      الكۡىفِرِينَۡ 
3. And a proclamation is from 
Allah  and  His  Messenger  to  
the people on the day of the 
greater pilgrimage  that  Allah  
is  free  from obligation to the  
idolaters,  and  so  His 
Messenger.  So  if  you  repent,   
then    it    is  better for you, and 
if  you  turn  away,  then  know 
that you cannot escape Allah. 
And give tidings to those who 
disbelieved of a painful 
punishment. 

عام    اور  سے  الل ہ ے  اطلاع  طرف  کی  رسول  سکے  ا   اور 

ک ے    ے لوگوں 
 
ر کے دن    حج لئ   ہ ےپ ری الذمہ      اللکہ    اکی 

رکوں سے 
 
ھی    اس   اور .مش  

ب
ھر   ۔ کا رسول  ہ کر لواگر     ب  ون 

 
م ت
 
  ت

و  
 
ہ ہ ےت ر     ن 

 
ہی ںپ  مہارے جق می 
 
ےاگر  اور    ۔ ت

 
م ن
 
ر  ت ھی  ہ ب 

   مت 

ا  ان رکھو    لن  و ج 
 
م ت

 
ں کر سکو گے    کہ ت ہی 

 
ز  عا پ ر  اور  کو ۔    الل     ج  ی 

 
چ

دو   ا  کو  ا سن  لوگوں  ا ن  کن  ر 
 
کف ے 
 
ن ہوں 
 
ن والے      ج  ے 

 
ئ پ  د دکھ 

  عذاب کی ۔

ىن    وَ  ِ      مَِنَ     اذَ  يوَۡمَ     الناََسِ     الََِ      رَسُوۡلهِٖۤۡ   وَ   الِلّه
َ    انَََ    الَۡكَۡبَِِ    الۡۡجََِ  ء       الِلّه  الۡۡشُۡرِكِيَۡ   مَِنَ     برَِىۡۤۡ

ََـكُمۡ    خَيۡۡ     فهَُوَ   تُبتۡمُۡ   فاَنِۡ     ؕ   رَسُوۡلهُ     وَ  ۙ      انِۡ   وَ  ۚ   ل
ۤۡا    توََليََتۡمُۡ   ِ     مُعۡجِزِى  غَيُۡۡ     انَكََُمۡ  فاَعلۡمَُوۡ  ؕ    الِلّه
رِ   وَ         ۙ    الَيِمۡ   بعِذََاب    كفََرُوۡا الذََِينَۡ   بشََِ

4.  Except  those  with  whom  

you made a treaty among the 
ن   وہ لوگ مگر   و   سے   ج  ا ہ  ے عہد کن 

 
م ن
 
رکوں  ت

 
ں سے مش ھر  می  الۡۡشُۡرِكِيَۡ  عىهدَتمَُۡ    الذََِينَۡ الَََِ   ب   لمَۡ ثُمََ  مَِنَ 
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idolaters, then they have not 

failed you in anything, nor 

have aided against you anyone. 

So complete to them their 

treaty until their term. Indeed, 

Allah loves those who are 

righteous.   

ں کمی کی     ہی 
 
مہار پ

 
ے ت
 
ہوں ن
 
ھ    ے اپ

 
ھک ساب ھی   چ 

ہ    ب  مدد  اور ن 

ں   کی  لے می  پ  ا
 
مہارے مق

 
ت ورا کرو    کسی کی   ت و 

 
ھ ت

 
کے ساب

 
پ ان    ا

و سے  ہ  ا  ررہ   عہد   ا کن 
 
مف کی 

 
ک   اپ

 
پ      ۔مدت 

 

ا
 
ن ی 
 
ت  الل ی ق   مچب 

ا ہ ے
 
و رکھن ن 

 

ف

 
 ں کو ۔ می

   علَيَكُۡمۡ      يظَُاهِرُوۡا    لمَۡ     وََ    شَيـۡٔاًٰ     ينَقُۡصُوۡكُمۡ 
ۤۡا      احََدًا تِِِمۡ     الَِى   عَهۡدَهُمۡ    الِيَهِۡمۡ    فاَتَِوَُۡ   ؕ  مُدََ

َ   انََِ        الۡۡتُقََيَِۡ   يَُبَُِ    الِلّه

5. Then, when have passed the 
sacred months, then slay the 
idolaters  wherever  you find 
them, and seize them and 
besiege them, and sit in wait 
for them at every place of  
ambush. Then if they repent  
and establish prayer and  give   
the poor-due, then leave free 
their way. Indeed, Allah is 
Forgiving, Merciful. 

ب    ھر ب   ں ج  ی 
 
ان ے    گزر ج 

 
ئ ہن 
ل کرو    جرمت والے م

 
ن
 
و ق
 
رکوں  ت

 
مش

ہاں کو  اؤ  چ  ں پ  ہی 
 
م اپ
 
کڑلو  اور ۔ ت ں  پ  ہی 

 
ر لو  اور ۔  اپ ں   گھی  ہی 

 
  ۔  اپ

و  اور   ھے رہ 
 
ٹ ن  ے ان کے  ی 

 
ر   لئ ں ۔    گھات ہ  ھر اگر   می  ہ کر  ب  ون 

 
وہ ت

ں  م کر اور    لی 
 
ات
 
ں ق ماز    ی 

 
ں   اور ی ے لگی 

 
ئ پ  ۃ   د

ٰ
ھوڑ دو      زکو و چ 
 
ان کا  ت

ہ ۔ ا ر  ک    ست 
 
ی س ے والا ہ ے   اللی 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔   ن  مہرپ 

ُـرُمُ     انسَْلخََ فاَذِاَ   الۡۡشُۡرِكِيَۡ    فاَقتۡلُوُاالَۡشَۡهُرُ الۡۡ
وُۡهُمۡ  حَيثُۡ   احۡصُرُوۡهُمۡ  وَ    خُذُوۡهُمۡ   وَ    وَجَدتَُ

 وَ    تاَبُوۡا فاَنِۡ     ۚ  مَرۡصَد     كلََُ    لََمُۡ    اقعُۡدُوۡا وَ  
ىوةَ  اقَاَمُوا ل ىتوَُا وَ   الصََ كىوةَ  ا  سَبِيلۡهَُمۡ    فخََلوَُۡا   الزََ

َ  انََِ  ؕ  حِيمۡ    غفَُوۡر     الِلّه    رََ
6. And if any one of the 
idolaters seeks your protection, 
then protect him so that he 
may hear the word of Allah, 
then deliver him to his place of 
safety. That is because they are 
a people who do not know.  

ی    اگر اور  
 
رک کوئ

 
سے مش ں  می  اہ   وں  ن  گے  ب 

 
پ سے    ما م 

 
و      ت

 
اہ   ت ن      ب 

دو  کو     دپ 
کہ      اس ک 

 
پ ہاں  لے  پ  ھر ۔    کلام کا      الل   وہ سن     ب 

ا دو اسکو   چ 
 
ہی
گہ اسکی    واپ س پ  ہ ہ ے    امن کی ج  ے اس  ۔ ن 

 
کہ      لئ

ں  ی  ہ ہ  ے   لوگ  ن 
 
ئ
 
پ ا ں ج  ہی 

 
و پ  ۔ ج 

 اسۡتجََارَكَ     الۡۡشُۡرِكِيَۡ     مَِنَ     احََد      انِۡ  وَ 
ىمَ    يسَۡمَعَ    حَتّه  فاَجَِرۡهُ   ِ    كلَ   ابَلۡغِهُۡ    ثُمََ     الِلّه
ىلكَِ    ؕ   ماَمۡنَهَ   مُۡ   ذ          يعَلۡمَُوۡنَ   لَََ    قوَۡم     باِنَََّ

7.  How  can  there  be for  the  
idolaters a treaty with Allah 
and with His Messenger, 
except those with whom you 
made a treaty near AlMasjid-
AlHaram. So as long as they 
stand  true to you, so stand you 
true to them. Indeed, Allah 
loves those who are righteous.  

کر 
 
وپ ا ہ ے    کن 

 
ے رہ سکن

 
لئ رکوں کے 

 
زدپ ک  کے   الل     عہد   مش

 
  پ

ک   اور  زدپ 
 
سکے رسول کے پ ا ہ ے لوگ  وہ    مگر ۔ا ے   عہد کن 

 
مئ

 
  ت

ن  د جرام  سے  ج  زدپ ک کے    مسچ 
 
ک   پ

 
ب پ ں    سو ج  ی  م رہ 

 
ات
 
ق

مہارے  وہ 
 
ھ    ت

 
و   ساب م رہ 

 
ات
 
م ق
 
و ت
 
کے    ت

 
پ ھا

 
    ساب

 

ا
 
ن ی 
 
ت  الل ی ق   مچب 

ا ہ ے
 
و رکھن ن 

 

ف

 
   سے۔ ں  می

ِ  عِندَۡ   عَهۡد      للِمُۡشۡرِكِيَۡ    يكَُوۡنُ    كَيفَۡ   وَ    الِلّه
  عِندَۡ    عىهدَتمَُۡ    الذََِينَۡ     الَََِ     رَسُوۡلهِٖۤۡ    عِندَۡ 

َـرَامِ    الۡۡسَۡجِدِ  َـكُمۡ    اسۡتقَاَمُوۡا    فمََا   ۚ  الۡۡ  ل
َ    انََِ  ؕ   لََمُۡ    فاَسۡتقَيِمُۡوۡا     الۡۡتُقََيَِۡ   يَُبَُِ     الِلّه

8. How (can there be any 
treaty with them) while if they 
gain dominance over you, they  
do  not   respect regarding you 
kinship, nor agreement. They 
seek to please you with their 
mouths, while refuse their 
hearts. And most of them are 
disobedient.  

کر    
 
وپ ا ہ ے ان سے عہد (  کن 

 
کہ     )رہ سکن ن  ہ  اگر    ج  ںن  الی  پ  ہ  لت 

 
  ع

م پ ر  
 
ں ت ہ لچاظ کری 

و ن 
 
ں  ت ملے می  مہارے معا

 
ت کا   ت راب 

 
ہ  اور    ق ن 

ں   عہد کا۔  مہی 
 
ت ں  ی  ہ  ے 

 
ئ پ  د کر  وش 

 
ج ہ  ے   ن 

 
ئ پ  ہ   ا کہ   سے    مت  ن  ج 

کار  
 
ے   ان

 
ں     کرن ی  کے      ہ 

 
پ ں  ان     اور      دل    ا ر      سے    می 

 
  اکی

ں۔  ی  رمان ہ 
 
اق
 
 پ

  يرَۡقبُوُۡا      لََ     علَيَكُۡمۡ     يظََۡهرَُوۡا     انِۡ    وَ     كَيفَۡ 
 باِفَۡوَاهِهِمۡ    يرُۡضُوۡنكَُمۡ    ؕۙ   ذِمََةً    لََ   وََ    الًََِ     فيِكُۡمۡ 

ىسِقُوۡنَ   اكَۡثرَُهُمۡ   وَ  ۚ   قُلوُۡبُهُمۡ     تاَبۡى    وَ     ۚ     ف

9.  They have sold the verses  
of  Allah for a small price and  
have hindered (people) from  
His way. Indeed, evil is what 
they are doing. 

ے  
 
ہوں ن
 
ا ہ ے اپ چ دپ  ی 

 
وں ک   الل   پ

 
ن ھوڑ     و کی آپ 

 
مت    ی س   ی ب ی 

 

ف

ھر   پ ر   
ں    ب ی  ہ  ے 

 
کئ کو (رو سےا ر     سکے ا    )لوگوں  ے 

 
  ۔ شئ

 

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ر  و   اہ ے پ  ہ   ج  ے    ن 
 
ںرہ ے    کرن ی   ۔ ہ 

ىتِ     اشِۡتََوَۡا ىي ِ     باِ ً     ثََنَاً    الِلّه وۡا     قلَيِلۡ  عنَۡ     فصََدَُ
مُۡ  ؕ    سَبِيلۡهِٖ         يعَۡمَلوُۡنَ   كاَنوُۡا     ماَ    سَآءَ    انََِّ

10. They do not respect in 
regard to a believer any kinship,  ہ

 
ں پ کر   ی  ہ لچاظ  ن  ے 

 
ں   ن می  جق  کے  مومن  کا   کسی  ت  راب 

 
 وَ    ۙؕ   ذِمََةً     لََ   وََ      الًََِ      مُؤۡمِن     فِۡ      يرَۡقبُوُۡنَ     لََ   ق



                

 

                     Juzz 10       ۤۡا اعلۡمَُوۡ                                                                                                                                                                       212                                                         وَ  

 

 

nor agreement. And it is they 
who are the transgressors.  

ہ  اور   ہ  اور   عہد کا ن  ں  لوگ ن  ی  و   ہ  ں  ج  ی  اوز کر   ہ  چ 
 
ے جد سے ن

 
ۤۡٮ ِكَ  ۔ ن ى        الۡۡعُتۡدَُوۡنَ   هُمُ    اوُل

11. Then if they repent and 
establish prayer and give the 
poordue, then they are your 
brothers in religion. And We 
detail the verses for a people 
who  have knowledge.  

ھر  ں   اگر   ب  ہ کر لی  ون 
 
ہ ت ں  اور  ن  م کری 

 
ات
 
ماز   ق

 
ں   اور   ی ے لگی 

 
ئ پ  ۃ د

ٰ
   زکو

ں   ی  ہ  ی 
 
ھائ مہارے ب 

 
ت و 
 
ں ت ن می  ان  اور    .دی  ن  ب  کر  ھول 

کھول ک

م  ہ  ں  ی  ہ  ے 
 
ں     کرن ی 

 
ت ے   ان     آب 

 
لئ کے  ے    لوگوں 

 
ھئ
ک ر لم 
ع
و  ج 

ں   ی   ۔ ہ 

ىوةَ  اقَاَمُوا   وَ  تاَبُوۡا      فاَنِۡ  ل ىتوَُا وَ    الصََ كىوةَ    ا  الزََ
ينِۡ     فِ     فاَخِۡوَانكُُمۡ  لُ   وَ    ؕ    الدَِ ىتِ     نفُصََِ ىي    الَۡ

  يعََۡلمَُوۡنَ   لقِوَۡم  
12. And if they break their 
pledges after their treaty and 
assail in your religion, then 
fight the leaders of disbelief. 
Indeed, there are no oaths 
(trust worthy) to them, so that 
they might cease. 

ں   اگر اور   وڑ ڈالی 
 
سموں کو  وہ   ت

 
ی ف
 
ئ عد    اپ  ے  ت 

 
ئ پ  ے کے ا

 
  عہد کرن

ں  اور   لگی  ے 
 
کرن ی 
 
زئ ہ  ں طعت  می  ن  دی  مہارے 

 
کرو    ت گ 

 
ن ج  و 
 
   ت

ر کے  
 
واؤں   کف

 
ی ش ی    ۔ سے    ی   ی 

 
ں   کس ہی 

 
ں     پ ی  سم     ہ 

 
کی    ںی  ف

 
   اپ

ل   (  
اپ
 
ار   ق ن 

 
د   ۔   ) اغی اپ 

 
از      وہکہ   س ں۔   پ  ی 

 
ان  آج 

ۤۡا     انِۡ   وَ   وَ    عَهۡدِهِمۡ    بعَدِۡ    مَِنۡۢۡ     ايَۡۡاَنَّمُۡ   نكَََثوُۡ
ۤۡا     دِينِۡكُمۡ     فِۡ     طَعنَوُۡا ىتلِوُۡ ةَ  فقَ مََ ۡـكُفۡرِ     اٮَ ِ مُۡ       ال   انََِّ

 ۡۤ      ينَتۡهَُوۡنَ    لعَلَهََُمۡ   لََمُۡ    ايَۡۡاَنَ    لََ
13.   Would  you  not  fight  a 
people who have violated their 
oaths, and intended to expel 
the Messenger, and it is they 
who begun (the attack) upon 
you the first time. Do you fear  
them. So Allah has more right 
that you should fear Him, if 
you are believers.  

گ کروگے
 
ن ج  ں  ہی 

 
پ ا  م    کن 

 
ے  لوگوں سے  ن ا ت

 
ن ہوں 
 
ن وڑ   ج 

 
   ت

ں  ڈال  سم ی 
 
ف ی 
 
ئ صد اور     ں ی  اپ 

 

ا    ق لن  لا  کر  ے کا کر   وطنج 
 
  کو رسول    ن

ں    اور   ی  ہ  ی    ے ج    وہ 
 
ہوں ن
 
داء      ن

 
ن م        )کی   جملے (  کی     اب 

 
پ ر        ت

ہلی    ہپ  ب 
 
ا ۔    مرب و  ہ  ے 

 
م ڈرن
 
ا ت ادہ    کا      الل    سو   ۔سے   ن کن  زپ 

م اس سے کہ   جق ہ ے
 
و   اگر     و ڈرت م ہ 

 
مان والے ۔   ت  ای 

ۤۡا     قوَۡماً      تُقاَتِلوُۡنَ    الَََ   وۡا    وَ      ايَۡۡاَنَّمُۡ     نكَََثوُۡ ُ    هََ
سُوۡلِ   باِخِۡرَاجِ  لَ    بدََءُوۡكُمۡ     هُمۡ     وَ     الرََ ة     اوَََ  مَرََ

ُ    ۚ     اتَََۡشَوۡنَّمُۡ  ؕ          كُنتۡمُۡ    انِۡ         تََۡشَوۡهُ  انَۡ       احََقَُ    فاَلِلّه
      مَُؤۡمنِِيَۡ 

14. Fight them, Allah will 
punish them by your hands, 
and He will  disgrace them, and 
will give you victory over 
them, and He will heal the 
breasts of a people who are 
believers.  

گ کرو  
 
ن کو  ان سے ج 

 
اپ ں ڈالے گا  مہارے    اللعذاب می 

 
ت

سے  ھوں 
 
اب گا  اور    ہ  کرے  رسوا  ں  ہی 

 
گا اور  اپ کرے   مدد 

م 
 
   ہاری ت

 
پ لاف  ا

 
ج گا   اور   کے  ے 

 
س
 
خ
 
ن ا 
 
ق
 
و   ش

 
ن کو  سن  لوگوں   ان ں 

و    کے  ں   مومن ج  ی   -ہ 

بۡهُمُ      قاَتِلوُۡهُمۡ  ُ     يعُذََِ    يُّزِۡهِمۡ     وَ     باِيَدِۡيكُۡمۡ    الِلّه
   قوَۡم        صُدُوۡرَ     يشَۡفِ      وَ      علَيَهِۡمۡ      ينَصُۡرۡكُمۡ   وَ 

     ۙ   مَُؤۡمنِِيَۡ 
15. And He will remove the 
anger of their hearts. And 
turns in forgiveness Allah to 
whom He wills. And Allah is 
All Knowing, All Wise. 

صہ  دور کرے گا    اور 
 

کے دلوں سے غ
 
پ ا  اور    .ا

 
ن ول کرپ

 

ف ہ  و ن 
 
ت

اہ    وہ  کی ج س   الل   ہ ے  ا ج  ا    اللاور    ہ ے۔   ن 
 
ن
 
اب ھ ج  حکمت  سب کچ 

 والا ہ ے۔ 

ُ   يتَوُۡبُ      وَ    ؕ  قُلوُۡبِهِمۡ     غَيظَۡ     يذُۡهِبۡ   وَ   عَلٰى      الِلّه
ُ  وَ  ۙؕ    يشَََآءُ  منَۡ       حَكِيمۡ    علَيِمۡ     الِلّه

16. Do you think that you shall 
be left alone while not yet 
Allah has made evident those 
who strove among you. And 
they have not taken, besides 
Allah, nor (besides) His 
Messenger, nor (besides) the 
believers,  any  as   intimates. 
And Allah  is  informed  of   what  

you do.   

ا      ہ  کن  ن  م 
 
و    گمان ت ہ  ے 

 
ہی کہ  کرن

 
گے    ت وپ اؤ  ےج 

 
ئ پ  د ھوڑ 

م چ 
 
  ت

کہ   ن  ھیج   
ب
ں ا ہی 

 
ے    الل  پ رکھا  پ

 
ہاد  لوگوں کو  ن ا ن ے چ 

 
ہوں ن
 
ن    ج 

ا  م   کن 
 
سے   ت ں  ا  اور  می  اپ 

ن  ب  ں  ہی 
 
ہ اور   سوا  کے      الل پ سکے    ن  ا

ہ  اور   )سوا  کے   (رسول وں  ن 
 
دلی    )سواکے  (مومن کو  کسی 

ف ہ ے   الل   اور   دوست ۔ 
 
و  وہ  واق م  ج 

 
و ت ے ہ 

 
 ۔   کرن

ا   وَ     تُتَۡكَُوۡا     انَۡ    حَسِبتۡمُۡ امَۡ   َـمََ ُ   يعَۡلمَِ      ل  الِلّه
 مِنۡ      يتَََخِذُوۡا     لمَۡ     وَ      منِكُۡمۡ      جىهدَُوۡا   الذََِينَۡ 

ِ    دُوۡنِ       الۡۡؤُۡمنِِيَۡ    لََ    وَ      رَسُوۡلهِٖ     لََ    وَ      الِلّه
ُ   وَ  ۙؕ    وَليِجَۡةً  ۢۡ   الِلّه         تعَۡمَلوُۡنَ   بِِاَ   خَبيِۡۡ 

17. It is not for those who 
associate partners that they 
maintain the mosques of Allah, 
bearing witness against 

ں   ہی 
 
ہ  ہ ے پ کن  رکوں 

 
ے  مش

 
لئ ں  وہ    کہے کری  اد  کی      الل  آپ 

دوں کو   کہ  مسچ  ن  ی     وہ     ج  وں      رہ ے      دے    گواہ  ے    ہ 
 
ئ پ   آپ     ا

جِدَ  يعََۡمُرُوۡا    انَۡ    للِمُۡشۡرِكِيَۡ     كاَنَ    ماَ    مَسى
  ِ انَفُۡسِهِمۡ    شىهِدِينَۡ الِلّه  ۡٓ ۤۡٮ ِكَ   ؕ  باِلـكُفۡرِ عَلٰى ى  اوُل
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themselves of disbelief.  It is 
those, have become worthless 
their deeds. And  in  the  Fire  
they will abide.  

ر   پ ر  
 
۔   کف ں   کی  ی  ہ  لوگ  وہ  ہی   

ے    پ
 
گئ و  ہ  ع 

 
ت ا
 
ص     کے    ن ج  کہ 

ں  آ  اور   ۔   اعمال ں گے۔   وہ  می  ی   رہ 

 خىلدُِوۡنَ    هُمۡ    الناََرِ     فِ     وَ  ۙ ۖۙۚ      اعَۡمَالَُمُۡ    حَبطَِتۡ 
     

18. In fact, shall be  
maintained mosques of Allah  
by  him  who  believed in Allah 
and the Last Day and 
established prayer and gave 
the poordue and did not fear 
except Allah. So it is expected 
that those will be of the rightly 
guided.  

ت  
 
ی ف
 

ف
ی    در ح اد  آ      وہ        پ 

 
دوں      کی     الل ے   ہ    اکرپ و     کو     مسچ       ج 

مان  ا لا       ای  رت کے دناور   پ ر       الل       پ 
 
ے   اور    پ ر   آ ج

 
ج س ن

کی   م  
 
ات
 
ماز    ق

 
کی      اور   ی ۃ   ادا   

ٰ
ںاور      زکو ہی 

 
ےسوا  ا  ڈر     پ

 
  الل   ن

و  کے  
 
ہ ے ت د  لوگ  کہ    امن  ہ  و    ن  ی  ہ 

 
ای  ج 
ت    گے ن  داب  والوں   ہ  ن 

 
اپ   پ 

ں  -می 

اَ   جِدَ       يعَۡمُرُ    انََِّ ِ     مَسى ىمنََ      منَۡ       الِلّه ِ      ا  باِلِلّه
ىخِرِ     اليۡوَۡمِ     وَ   ىوةَ     اقَاَمَ   وَ     الَۡ ل ىتَ   وَ     الصََ    ا

كىوةَ  َ    الَََِ   يَّشَۡ      لمَۡ   وَ     الزََ ٓۡ     الِلّه ۤۡٮ ِكَ    فعَسَى ى    اوُل
     الۡۡهُتۡدَِينَۡ  مِنَ     يكََُوۡنوُۡا انَۡ 

19. Have you made providing 
of water to the pilgrims and 
the maintenance of AlMasjid-
AlHaram as (the deeds of) him 
who believed in Allah and the 
Last Day, and strove in the way 

of Allah. They are not equal in 

the sight of Allah. And Allah 
does not guide those people 
who are wrongdoers.  

ا   ےکن 
 
م ن
 
ا رکھا ہ ے ت

ن  ا    ب 
 
لاپ ی پ 
 
ائ ن وں کو پ 

 
ااور    جاج

 
اد کرپ د   آپ     مسچ 

ک  ی سے    ا جرام 
و      )کے اعمال  (کے     اس  ج  مان  ج  ا ای    ہ ے  لاپ 

ر   ت وم   اور   پ ر    الل ک اور  پ ر    تآج  ہاد  ےچ 
 
ن ج س  ا  راہ    الل   ن  کی 

ں ہ  ۔ می  ن  ں  ی  ہ  ں  ہی 
 
ر       پ ۔    الل  پ راپ  زدپ ک 

 
پ   الل   اورکے 

ں  ہی 
 
ا   پ

 
ا کرپ ت دپ  داب  و   لوگوں کو  ان     ہ  الم  ج 

 
ںط ی    ۔ہ 

َـآجَِ   سِقاَيةََ     اجََعلَتۡمُۡ   الۡۡسَۡجِدِ       عِمَارَةَ   وَ      الۡۡ
َـرَامِ  ىمنََ   كَمَنۡ     الۡۡ ِ      ا ىخِرِ    اليۡوَۡمِ   وَ  باِلِلّه   وَ    الَۡ
ِ  سَبِيلِۡ      فِۡ     جَاهَدَ  ِ   يسَۡتوَ نَ     لََ     ؕ    الِلّه  ؕ   عِندَۡ الِلّه

ُ  وَ  لمِِيَۡ  القۡوَۡمَ   يهَۡدِى  لََ    الِلّه      ۘ      الظه

20.  Those who have believed, 
and emigrated, and striven in 
the cause of Allah with their 
wealth and their lives are of 
much greater ranks with 
Allah. And it is those  who are 
the successful. 

و    لوگ   ہ و ے  ج 
 
مان لان رت کی اور  ای  ج  ہاد  اور    ہ  ا   چ  کی راہ    الل   کن 

ں  ے    می 
 
ئ پ  سے مال   ا ی  اور    وں 

 
ئ  اپ 

 
ات ں    سے   وں ج  ی    پ ڑے وہ  ہ 

ات  ک    الل  کے  درج  زدپ 
 
پ ی  اور     ۔  کے  ں  وہ  ی  ہ  و  لوگ   ج 

گے
 
پ و اب ہ   ۔ کامن 

ىمنَوُۡا  الَذََِينَۡ   سَبِيلِۡ    فِۡ      جىهدَُوۡا  وَ    هَاجَرُوۡا    وَ  ا
  ِ  درََجَةً      اعَۡظَمُ   ۙ   انَفُۡسِهِمۡ    وَ     باِمَۡوَالَِمِۡ      الِلّه

ِ    عِندَۡ  ٓۡٮ ِكَ  وَ      ؕ  الِلّه ى      الفۡآَٮ ِزُوۡنَ  هُمُ    اوُل
21. Their Lord gives them 
good tidings of mercy from 
Him, and good pleasure, and 
gardens for them wherein are 
everlasting bounties. 

ا ہ ے ان کو 
 
ن ری دب  ی 

 
خ
 
وس
 
ی    رحمت کی  ب ر  ان کا  ج

 
ئ طرف  اپ 

ودی اور   سے
 
ن
 
وس
 
ات    اور   کی   ج

 
اع کے    پ 

 
پ ے   ا

 
ن  لئ ں  ج  ں  می  ی    ہ 

 
 
عمت

 
ت

ں     ی 
ےوالی۔ ہ 

 
ئ ہ  ہ ر

 
   می ش

رَبَهُُمۡ  رُهُمۡ   وََ    رِضۡوىن   وَ    مَنِهُۡ     برَِحَۡۡة     يبُشََِ
مُۡ   جَنهت        ۙ    مَُقيِمۡ     نعَِيمۡ  فيِهۡاَ   لَََ

22.   Abiding therein forever. 

Indeed, Allah has with Him an 

immense reward.  

وہ   ں گے  ی  ں  رہ  می  ہ    ان 
 
می ش
ی  ہ  کی 

 
اس کے    الل    س   ہ ے  پ 

م  ی 

 

ر عظ  اج 

ۤۡ       خىلدِِينَۡ  َ   انََِ    ؕ   ابَدًَا    فيِهۡاَ اجَۡر       عِندَۡه ۤۡ   الِلّه
      عَظِيمۡ  

23.  O those who have believed, 
do not take your fathers and 
your brothers as allies if they 
love disbelief over belief. And 
whoever takes them for friends  
among  you, then it is those 
who are the wrong doers.  

و      وہ لوگوں اے   مان ج  ے  ای 
 
ا     لا ن ن  م   ؤ   مت ب 

 
ے    ت

 
ئ پ  اپ  ا    پ 

ے     اور     دادا 
 
ئ پ  ن     ا

 
ھاپ ق   وں کو ب  ن 

 

ں   وہ اگر     رف د کری 
سن  ر کو    پ 

 
مان  کف ای 

پ   ا
 
مق ں کے  می  و  اور  ۔ لے  کھ ج  ر ی 

 
م   سے  ان ے  دوشئ

 
ں  ت    می 

و   سے 
 
پ سے ت ی  ا الم لوگ ہ 

 
گے  ط

 
پ و  ۔ ہ 

ۤۡايَهَُاَ ى ىمنَوُۡا الذََِينَۡ     ي ىبآَءكَُمۡ    تتَََخِذُوۡۤۡا   لََ    ا  وَ    ا
ۡـكُفۡرَ    اسۡتحََبوَُۡا   انِِ     اوَۡليِآَءَ   اخِۡوَانكَُمۡ   عَلَٰ    ال
مُۡ     منَۡ    وَ   ؕ    الَۡيِۡۡاَنِ  ۤۡٮ ِكَ     مَنِكُۡمۡ    يتََوََلَََ ى  هُمُ   فاَوُل

لمُِوۡنَ        الظه
24.  Say: “If it be that your 
fathers, and your sons, and 
your brothers, and your wives, 
and your kindred, and wealth 

ں اگر   کہ کہدو     ی  پ اپ ہ  مہارے 
 
ے  اور    ت

 
ئ ن 
ی  مہارے 

 
اور  ت

ی 
 
ھائ ب  مہارے 

 
مہار اور    ت

 
اں    ی ت ن وپ  مہارے  اور    پ 

 
   اور   غزپ ز    ت

ىبآَؤُكُمۡ        كاَنَ      انِۡ       قُلۡ   وَ       ابَنۡآَؤُكُمۡ     وَ      ا
   وَ    عَشِيۡۡتَُكُمۡ   وَ     ازَۡوَاجُكُمۡ   وَ   اخِۡوَانكُُمۡ 
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you have acquired, and 
merchandise you fear  for  its  
decline, and dwellings which 
you desire are more beloved to 
you than Allah and His 
Messenger and striving in His 
way, then wait until brings 
Allah His command to pass. 
And Allah does not guide those 
people who are wrongdoers.”  

و    مال م    ج 
 
ے  ت

 
ے  کمان

 
ںہ    ن ار    اور   ی  م   کاروپ 

 
و    ت ے ہ 

 
س ڈرن کے  ج 

ےکا  
 
ان پ ڑج  د 

 
ات   اور ماپ

 
و مکاپ ےہ 

 
کرن د  سن  پ  کو 

 
ن ادہ   ج     مچن وب  زپ 

ں ں  ی  ہ   مہی 
 
سکے رسول سے اور سے  الل  ت ہاد اور  ا   سا  سے   چ 

ں  می  راہ  و      کی 
 
کرو ت ار 

 
ط
 
ن
 
کہ    اپ ک 

 
پ ہاں  آ  پ  ے لے 

 
ا     الل   ن ن  اب 

کم 
ج

ا    الل     اور   ۔ 
 
ا کرپ ت دپ  داب  ں ہ  ہی 

 
کو ان    پ و      لوگوں  رمان  ج 

 
اق
 
پ

ں ی   ۔ ہ 

 تََۡشَوۡنَ     تِِاَرَة    وَ     َۙ اۨقۡتََفَتُۡمُوۡهَا     امَۡوَالُ 
كِنُ    وَ كَسَادهََا   ۤۡ    مَسى  الِيَكُۡمۡ  احََبََ    ترَۡضَوۡنَّاَ

ِ      مَِنَ   سَبِيلۡهِٖ      فِۡ       جِهاَد     وَ      رَسُوۡلهِٖ    وَ   الِلّه
َ      حَتّه      فتَََبَصََُوۡا ُ     ياَتِۡ ُ    وَ      ؕ    باِمَۡرِهٖ     الِلّه    الِلّه

        الفۡىسِقيَِۡ    القۡوَۡمَ     يهَۡدِى   لََ 
25.   Truly, Allah has given  you  
help  on many occasions, and 
on the day of Huneyn, when 
you exulted in your multitude,  
but  it  did not avail you at  all, 
and was straitened for you the 
earth, with its vastness, then 
you  turned back fleeing.  

  

 

ا
 
ن ی 
 
کامدد  ی ق مہاری  ہ ے    کرح 

 
پ ر      اللت عوں  

 
ہت سے موق     اور  پ 

ن ت وم  ی 
 
ب کہ  پ ر جت م ج 

 
و  ت وش ہ 
 
ے ج

 
ی  ن

 
ئ رت پ ر   اپ 

 
ہ  کی و ن 

 
وہ    ت

ی     کام 
 
مہارے    آئ

 
ھی ت  

ب
ھ   اور    کچ 

 
گئ و  ہ  گ 

ن 
 
پ ر    ی ب م 

 
نت   زمی 

ود  اوج  ی  پ 
 
ئ ی کے   اپ 

 
راخ
 
ھر ق م  ۔ ب 

 
لٹ  ت ے پ 

 
ھ      گئ

 
ٹ ن   ۔ دکھا کر   ی 

َـقدَۡ  ُ    نصََرَكُمُ     ل  وََ         كثَيِۡۡةَ    مَوَاطِنَ       فِۡ      الِلّه
فلَمَۡ    كثَرَۡتُكُمۡ    اعَۡجَبـَتكُۡمۡ    اذِۡ       حُنيَۡ     يوَۡمَ 
 الَۡرَۡضُ علَيَكُۡمُ    ضَاقتَۡ   وََ شَيـۡٔاًٰ    عنَكُۡمۡ تغُنِۡ  
ََـيتۡمُۡ    ثُمََ   رَحُبتَۡ   بِِاَ      ۚ     مَُدۡبرِِينَۡ   وَل

26. Then Allah sent down His 
tranquility upon His Messenger 
and upon the believers, and 
sent down hosts  whom you did 
not see, and punished those 
who disbelieved. And such is 
the recompense of the 
disbelievers.  

ھر   ی  ب 
 
رمائ
 
ق ازل 

 
ے   اللپ

 
ی    ن

 
ئ  اپ 

 
ب ے  ت سکن 

 
ئ پ    اور پ ر  رسول  ا

وں پ ر  
 
ے  اور مومن

 
کئ ازل 

 
کر  پ

 
ھے  لس

 
ب ے 
 
ر آن
 
ظ
 
ں ب ہی 

 
و پ ں   ج  مہی 

 
ت

ا    اور  لوگوں عذاب دپ 
 
ے    کو  اپ

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
ا  ک   کف ہی    اور ن    سزا ہ ےپ 

ے والوں کی  
 
ر کرن
 
 -کف

ُ      انَزَۡلَ    ثُمََ   عَلَٰ    وَ     رَسُوۡلهِٖ    عَلٰى      سَكِينۡـَتهَ    الِلّه
 وَ     ۚ   ترََوۡهَا     لمََۡ      جُنوُۡداً  انَزَۡلَ     وَ      الۡۡؤُۡمنِِيَۡ  

بَ  ىلكَِ   وَ   ؕ    كفََرُوۡا   الذََِينَۡ       عذَََ جَزَآءُ     ذ
ۡـكىفِرِينَۡ         ال

27.  Then Allah will accept 
repentance after that from 
whom He wills, And Allah is 
Forgiving, Merciful.  

ھر   گا   ب  ن ول کرے 
 

ف ہ  ون 
 
عد    الل ت ت  اہ ے  کیج س اس کے    گا۔  ج 

ے والا ہ ے     الل   اور 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔   ن  مہرپ 

ُ  يتَوُۡبُ   ثُمََ   ىلكَِ    بعَۡدِ    مِنۡۢۡ    الِلّه    ؕ   يشَََآءُ     منَۡ    عَلٰى    ذ
ُ  وَ  حِيمۡ     غفَُوۡر  الِلّه        رََ

28. O those who have believed, 
in  fact,  the  idolaters  are 
unclean. So let them not come  
near  the  AlMasjid AlHaram 
after  this  their  year.  And if 
you fear poverty, then soon 
Allah shall enrich you of His 
bounty if He wills. Indeed, 
Allah is Knower, All Wise.  

لوگوں   اے  و   وہ  مان ج  ے     ای 
 
تلان

 
ی ف
 

ف
رک   درح

 
ن مش ں   ی  ی  ہ  د  لن    پ 

ہ ن  و 
 
ب   ت رب 

 
ں  ق ی 

 
ان پ  ے 
 
ان د    وہ   ج  عد  کےجرام  مسچ  کے   ت 

 
پ   اسا

و   اگر اور  ۔ کے  ال س  وف ہ 
 
م کو ج
 
لسی کا ت

 
مق

و  
 
ب  ت رب 

 
ف
 
ی  غی

 
ئ

 

غ

کو   م 
 
ت گا  دے  سے    اللکر  ل 

 
ص
 

ق ے 
 
ئ پ  گا   اگر ا اہ ے  ۔    ج 

ک
 
ی س ا ہ ے    الل    ی 

 
ن
 
اب  والا ہ ے۔  حکمت   ج 

ۤۡايَهَُاَ ى ۤۡا   الذََِينَۡ    ي ىمنَوُۡ اَ    ا نََسَ      الۡۡشُۡرِكُوۡنَ     انََِّ
َـرَامَ   الۡۡسَۡجِدَ      يقَۡرَبُوا    فلََ   عاَمِهِمۡ     بعَۡدَ     الۡۡ
ُ  يغُنِۡيكُۡمُ   فسََوۡفَ    عَيلۡةًَ  خِفۡتمُۡ   انِۡ وَ  ۚ   هىذَا  الِلّه

َ      انََِ     ؕ   شَآءَ     انِۡ     فضَۡلهِٖۤۡ     مِنۡ      علَيِمۡ    الِلّه
    حَكِيمۡ  

29. Fight those who do not 
believe in Allah, nor in the 
Last Day, nor make unlawful 
that which has made unlawful 
Allah, and His messenger, and 
who do not acknowledge the 
religion of truth, among those 
who were given the Scripture, 
until they pay the tribute out 
of their hand and they are 
utterly subdued. 

گ کرو 
 
ن مان  سے  وں ان لوگ  ج  و ای  ں ج  ہی 

 
ے  پ

 
ہ پ ر   الل لان   اور ن 

ر 
 
ہ   ت کے دن پ ر آج  جرام    اور ن 

 
پ ںما ی  ے ہ 
 
و   اسکو    ئ   ا پ  رد جرام ک   ج 

ے   الل 
 
ے  اور  ن

 
سکے رسول ن ںاور  ا ی  ے ہ 

 
ن ول کرن

 

ہ ف
ن    ن  دی 

کو  لوگوں   جق  سے   ان  ں  ھی   می 

 
ب
ی 
 
گئ دی  ں  ہی 

 
ن اب  ج 

 
    کن

کہ ک 
 
پ ہاں  ہ  ں  دی    وہ   پ  زن  سے  ج  ھ 

 
اب ہ  ے 
 
ئ پ  ں  وہ    اور  ا ی  رہ 

لوب  
 
 ۔ مع

ِ     يؤُۡمنِوُۡنَ     لََ     الذََِينَۡ    قاَتِلوُا  باِليۡوَۡمِ      لََ  وَ     باِلِلّه
ىخِرِ  مُوۡنَ    وَلََ    الَۡ مَ    ماَ    يَُرََِ ُ      حَرََ  رَسُوۡلهُ      وَ   الِلّه

َـقَِ      دِينَۡ    يدَِينۡوُۡنَ     لََ   وَ  اوُۡتُوا     الذََِينَۡ    مِنَ   الۡۡ
ىبَ  ۡـكِت   هُمۡ   وََ     يدََ      عنَۡ     الۡۡزِۡيةََ    يعُطُۡوا    حَتّه    ال

     صَاغِرُوۡنَ 
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30.  And  say  the  Jews: “Ezra 
is the son  of Allah,” and say 
the Christians:  “Messiah  is  
the  son  of  Allah.”  That  is  
their saying with their mouths. 
They imitate the saying of 
those who disbelieved before. 
May Allah destroy them. How 
are they deluded.   

ںاور   ی  ہ  ے 
 
ہئ
ہود  ک ن    ا ک   الل   غزپ ر    کہ   پ  ی  ں  اور  ۔  ےہ    ا ی  ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک

ی 
 
ح  کہ      غی سائ ن    ا ک   الل مشی  ی  ہ    ے ہ    ا ی  ن  کی  ۔ 

 
ں اپ ی  ہ  ں  ی 

 
ان کے    پ 

 
پ ا

۔  کی  ہ  اعمت  ن 
 
ں   اب ی  ہ  لگے  ے 

 
   کرن

 
ات کی  کی  ں  و پ  لوگوں  ان 

ے
 
ن ہوں 
 
ن ر   ج 

 
ا  کف کو    سے۔  پ ہلے  کن  ان  کرے  لاک  ۔    الل ہ 

ں۔ ی سے ک  ی  ے ہ 
 
ھرن پ ہکے ب  ہ    ن 

ِ       َۙ اۨبنُۡ      عُزَيرۡ          اليۡهَُوۡدُ            قاَلتَِ      وَ   قاَلتَِ     وَ       الِلّه
رَى     ِ   ابنُۡ      الۡۡسَِيحُۡ  النصََى ىلكَِ    ؕ        الِلّه    قوَۡلَُمُۡ     ذ

    كفََرُوۡا    الذََِينَۡ   قوَۡلَ         يضَُاهِـٰٔوُۡنَ     ۚ     باِفَۡوَاهِهِمۡ 
ُ    قاَتلَهَُمُ     قبَلُۡ      مِنۡ        يؤُۡفكَُوۡنَ    انَه     ۚ     الِلّه

31.  They have taken their  
rabbis and their monks as 
lords  other  than  Allah,  and  
the Messiah son of Mary. And  
they were not commanded 
except to worship one God.  
There is no god except Him.  
Be He   glorified  from  all  that  
they ascribe as partners. 

ا  الن 
ن  ے ہ ے ب 

 
ہوں ن
 
لماء    اپ

ے ع
 
ئ پ  ے    اور ا

 
ئ پ  خ    ا

 
ن ا
 
ود کو  مس      معن 

ح   اور    کے سوا   الل ن     مشی  م کو    ای  ہ  اور ۔  مرت 
 
ںپ ا    ی  کم دپ 

ج
ھا   

 
ا ب    گن 

کو  
 
ہ مگر    اپ ںوہ  کہ    ن  ادت کری  ود    عن  ں  کی ۔    واجد   معن  ہی 

 
   ہ ے   پ

ود  ے ا سو     معن 
 
سکے   ن ہ ے  ۔   ا اک  و سے    س ا   وہ   پ  رک    ج 

 
ہ  س ن 

ں  ی  ے ہ 
 
 ۔   کرن

ذَُوۡۤۡا    مَِنۡ         ارَۡباَباً   رُهۡباَنَّمُۡ    وَ     احَۡباَرَهُمۡ     اتَََِ
ِ     دُوۡنِ  ۤۡ       وَ  ۚ     مَرۡيمََ     ابنَۡ    الۡۡسَِيحَۡ   وَ    الِلّه ۤۡا   مَا       امُِرُوۡ
احِدًا     الَِىاً    ليِعَبۡدُُوۡۤۡا   الَََِ  ىهَ       لََٓۡ     ۚ        وََ     ؕ   هُوَ     الَََِ         الِ

ا      سُبحۡىنهَ       يشُۡرِكُوۡنَ    عَمََ
32.  They intend that they put 
out the light of   Allah  with  
their mouths, and refuses 
Allah  except  that  He should 
perfect His light, even though 
may dislike the disbelievers.  

ں و   ی  ہ  ے 
 
ئ ہ  ا ج  ں    کہ   ہ  دی  ھا  چ 

 
کو   الل ن ور 

 
ت م   کے  ے 

 
ئ پ   ا

 
پ   وں ہ و 

ں اور  سے۔  ہی 
 
ے پ

 
ہ کہ مگر     اللا  گ    مان ور کوے  ر ت ورا ک  ن 

 
ے ت
 
ئ پ    ا

ہ    ۔ اگواراگرچ 
 
لگے   پ ی  روں کو ۔ ہ 

 
 کاق

ِ     نوُۡرَ     يطَُۡفِـٰٔوُۡا   انَۡ   يرُِيدُۡوۡنَ      باِفَۡوَاهِهِمۡ     الِلّه
ُ           ياَبَۡ        وَ  ۤۡ         الِلّه  كَرِهَ    لوَۡ  وَ        نوُۡرَه        يتَُمََِ         انَۡ     الَََِ

ۡـكىفِرُوۡنَ       ال
33.  He it is who has sent His 
Messenger with the guidance 
and the religion of truth, that  
He may cause it to prevail over 
all religions, even though 
dislike the idolaters. 

یہ  و ا  ہ ے   ہ  چ  ھی 
ب 
ے 
 
ےج س ن

 
ئ پ  ت    کورسول  ا داب  ھ  ہ 

 
کے ساب

ن اور   کر   پ ر  جق    دی  الب 
 
ع اکہ 
 
اسد پ مام     ے ے 

 
وں     ی

 
ن    ۔ پ ر     دپ 

ہ  اگوار    اگرچ 
 
ی    پ رکوں  کو لگے    ہ 

 
 ۔ مش

 دِينِۡ   وَ    باِلَۡدُىى  رَسُوۡلهَ      ارَۡسَلَ    الذََِىۡۤۡ    هُوَ 
َـقَِ  ينِۡ   عَلَٰ   ۙ    ليِظُۡهِرَه     الۡۡ  كَرِهَ      لوَۡ  وَ    ۙ     كلُهَِٖ     الدَِ

      الۡۡشُۡرِكُوۡنَ 
34.   O those who believed, 
indeed many  of the (people of 
the book) rabbis and the 
monks certainly devour the 
wealth of mankind unjustly, 
and hinder from the way of 
Allah. And those who hoard  
up gold and silver and do not 
spend it in  the way of Allah, so 
give them tidings  of a painful 
punishment.  

ےوہ لوگوں   اے  
 
مان لا ن و   ای  ک     ج 

 
ی س ہت سے   ی  ل    (پ  اہ 

اب
 
ں) کن ب    اور عالم    می   راہ 

 

ا
 
ن ی 
 
ے کھا     ی ق

 
ن ا  ک  ج    ےلوگوں 

ا  مال 
 
ز پ

 
ا پ ہ سے     ج 

 
ے  اور    طری ق

 
کئ ں  رو ی    اور    راہ سے     کی     الل     ہ 

و لوگ    وہ  ں   ج  ی  ہ  ے 
 
کرن مع 
ا    ح 

 
دی     اور   سوپ

 
اپ رچ  اور  ج 

 
ج ں  ہی 

 
پ

ے اسکو 
 
ر   الل  کرن ں ا کے  می  ے 

 
و     شئ

 
دو   ت ا  ر سن  ی 
 
کو       چ

 
عذاب      اپ

م کی ۔   الی 

ۤۡايَهَُاَ   ى ۤۡا     الذََِينَۡ    ي ىمنَوُۡ  وَ    الَۡحَۡباَرِ     مَِنَ     كثَيِۡۡاً     انََِ       ا
هۡباَنِ     وَ     باِلبۡاَطِلِ    الناََسِ    امَۡوَالَ     ليَاَكۡلُوُۡنَ الرَُ

ِ  عنَۡ     يصَُدَُوۡنَ     يكَۡنُِِوۡنَ    الذََِينَۡ    وَ      ؕ   سَبِيلِۡ الِلّه
هَبَ   ةَ    وَ     الذََ سَبِيلِۡ     فِۡ     لََ ينُفِۡقُوۡنَّاَ  وَ     الفۡضََِ

 ِ رۡهُمۡ    ۙ   الِلّه    ۙ    الَيِمۡ   بعِذََاب     فبَشََِ
35.  On  the  day  when   heat 
will be produced out of it in 
the fire of Hell, then will   be 
branded with it their  
foreheads, and their flanks, 
and their backs. This is that 
which you hoarded for 
yourselves. So taste of what 
you used to hoard.  

ا   ج س دن  ا ج  کاپ  ےدہ 
 
ں    دوزخ کی آ  اس کو   گا ن ی  گ می 

 
ھر داغ ب 

گی  ں  ی 
 
ان اں اس سے    ج  ن 

 
اب
 
ی س ی  کی  ک  اور   ان  ہلو   ے ان     اور    پ 

ں    کی    ان  ھی 
 
ٹ ن  ہ ے     ۔ ی  ہ  و   وہ   ن  ے     ج 

 
ن م 
 
مع      ت

ا   ح  ھا     کن 
 
     ب

 
ئ ی   اپ 

وں کے  
 
ات ےج 

 
کھو  سو مزہ      لئ و    اس  کا       ح  م  ج 

 
مع  ت
ا      ح  ے  کن 

 
کرن

ھے
 
 ۔     ب

   بِهاَ   فتَكُۡوىى    جَهـَنمَََ     ناَرِ  فِۡ     علَيَهۡاَ   يَُۡمى    يوَۡمَ 
 ماَ    هىذَا   ؕ   ظُهُوۡرُهُمۡ   وَ    جُنوُۡبُهُمۡ    وَ    جِباَهُهُمۡ 
كُنتۡمُۡ    ماَ فذَُوۡقُوۡا     لَِنَفُۡسِكُمۡ    كَنَِۡتُمۡ 
     تكَۡنُِِوۡنَ 
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36. Indeed the number of the 
months    with  Allah is twelve 
months  by Allah’s  ordinance  
from  the  day  He  created the 
heavens  and  the  earth,  of 
them are four sacred. That  is   
the   religion, most right. So do 
not wrong in them upon 
yourselves. And fight against 
the  idolaters collectively  as  
they  fight  against  you  
collectively. And know   that 
Allah is with those who are 
righteous.  

  

 

ا
 
ن ی 
 
ی      ی ق

 
ئ
 

   گن
 
ن ہن 
م

زدپ ک    کے    الل     کی  وں    
 
ارہ    پ  کی  ہ ے     اہ  م     پ 

ام   ے ک   الل   
 
ط
 
ں   ب دا   کہ  سے    روز     اس     می  ن  ا    ب  ے    کن 

 
 اس ن

وں    
 
کو      اور     آسمات ن  ں     زمی  ی  ہ  ں  ار ۔ ان می   جرمت والے   ج 

ہی ۔  ن    پ  درست  ہ ےدی  سے  ا    ۔  سب 
 
کرپ لم 

 
ط
ہ  ن  و 
 
    ان ت

ں پ ر ۔      می  ے آپ 
 
ئ پ  کرو اور ا گ 

 
ن م    ج 

 
رکوں سےت

 
سب    مش

ں  طرح    س ج    مل کر  ی  ے ہ 
 
گ کرن

 
ن م سےج 

 
  مل کرسب    وہ ت

ان رکھواور   ۔ ھ ہ ے    اللکہ    ج 
 
ن  ساب

 

ف

 
 وں کے ۔ می

ةَ    انََِ  هُوۡرِ     عدََِ ِ    عِندَۡ   الشَُ    شَهۡرًا    عَشَرَ    اثنۡاَ   الِلّه
ِ  فِۡ   ىبِ الِلّه مىوىتِ    خَلقََ    يوَۡمَ    كِت   الَۡرَۡضَ  وَ   السََ

   ۡۤ ىلكَِ    ؕ   حُرُم     ارَۡبعَةَ    منِهۡاَ ينُۡ    ذ    فلََ    ۙ    القَۡيمَُِ    الدَِ
 الۡۡشُۡرِكِيَۡ    قاَتِلوُۡا   وَ    ؕ  انَفُۡسَكُمۡ   فيِهِۡنََ    تظَۡلمُِوۡا

ۤۡا وَ  ۙ ؕ     كآَفََةً يقُاَتِلوُۡنكَُمۡ     كَمَاكآَفََةً     انَََ     اعلۡمَُوۡ
 َ      الۡۡتُقََيَِۡ   معََ     الِلّه

37. In fact, postponing (of a 
month) is an addition in 
disbelief. Are misled thereby 
those who disbelieved. They 
make it lawful one year and 
make it  unlawful  another 
year, that they may adjust the 
count that which is made 
unlawful by Allah. So that 
make lawful that which has 
made unlawful by Allah. Made 
pleasing to them is the evil of 
their deeds. And Allah does 
not guide the people who 
disbelieve. 

ت
 
ی ف
 

ف
ر  درح

 
ا    موج ن  دب  کو (کر  ے 

 
ئ ہن 
کر   )م ہ 

 
اف
 
ہ ے  اص ا 

 
ر پ

 
   کف

ں ں۔ می  ی  ہ  ں  می  ی  سے   گمراہ  لوگ    اس  ر وہ 
 
کف ے 
 
ن ہوں 
 
ن    ج 

ا  ں اسکو کر جلال  ۔ کن  ی  ے ہ 
 
ئ ں  کر جرام اور  اپ ک سال لن  ی  ے ہ 

 
ئ لن 

ں دوسرے سال    اسکو  اکہ ت وری کر لی 
 
ی    پ

 
ئ
 

و    گن   جرام اس کی ج 

ہ ے   ا  ے  الل کن 
 
اکہ جلال   ن

 
ں   پ لی  و   کر  ج  کو  ہ ے    جرام اس  ا  کن 

ے  الل
 
اد۔ ن ن  ما ب 

 
وش ی

 
 گ  ی ج

 
کے  ہ ے ی ئ

 
پ ے ا

 
ر  لئ  ا پ 

 
کے   یئ

 
پ ا

ا  الل اور    کی۔   اعمال
 
ا کرپ ت دپ  داب  ں ہ  ہی 

 
و کو    ان لوگوں   پ ر  ج 

 
   کاق

ی    -ںہ 

اَ ٓۡءُ      انََِّ  بهِِ      يضَُلَُ     الكُۡفۡرِ     فِ      زِياَدةَ       النََسِۡ
مُوۡنهَ     وََ     عاَماً يَُلِوَُۡنهَ    كفََرُوۡا الذََِينَۡ   عاَماً يَُرََِ

ةَ  ليَِوَُاطِـٰٔوُۡا     مَ      ماَ    عِدََ ُ      حَرََ    ماَ    فيَحُِلوَُۡا   الِلّه
مَ  ُ     حَرََ ۤۡءُ      لََمُۡ     زُيَِنَ     ؕ   الِلّه ُ  وَ   ؕ     اعَۡمَالَِمِۡ  سُوۡ    الِلّه

ۡـكىفِرِينَۡ   القۡوَۡمَ    يهَۡدِى  لََ           ال

38.  O those who believed, 
what is with you, when it is 
said to you, march forth in the 
way of Allah, you adhere 
heavily to the earth. Are you 
satisfied by the life  of  the 
world rather than the 
Hereafter. So what is the 
provision  of  the life  of  the 
world as compared with the 
Hereafter except little. 

لوگوں    اے    مان   لا وہ   ای  و     ے   ج 
 
ا        ن ں   کن  مہی 

 
ت ہ ے  وا       کہ     ہ 

ب  ا       کہا      ج  م سے  گن 
 
کلو ت

 
ں  راہ   کی      الل   کہ ن و    می 

 
مٹ   کر       ت ح 

گ  م رہ  
 
ت ے 
 
سے     ئ ن  ا    ۔ زمی  ی کن 

 
م    راض

 
ت و  ہ  ھے 

 
ٹ ن  ی  و  کی  ہ  ا  ن 

 
دب

پ ر  دگی 
 
ک  زپ رت 

 
لہ   ے آج اپ 

 
ں  مق ہ ے سو  ۔  می  ا  سامان  کن  سازو 

ا ن 
 
دگی      کی     دب

 
ل       ا ک   زپ اپ 

 
رت کے مق

 
ں  آج ہت  مگر  ہ می   -کم     پ 

ۤۡايَهَُاَ   ى ىمنَوُۡا     الذََِينَۡ   ي َـكُمۡ      ماَ    ا    قيِلَۡ      اذِاَ     ل
َـكُمُ  ِ   سَبِيلِۡ   فِۡ انفِْرُوۡا    ل   الََِ اثََاقلَتۡمُۡ    الِلّه

ىوةِ      ارََضِيتۡمُۡ      ؕ   الَۡرَۡضِ  نيۡاَ    باِلۡۡيَ    مِنَ      الدَُ
ىخِرَةِ  ىوةِ   متَاَعُ       فمََا     ۚ   الَۡ نيۡاَ   الۡۡيَ  فِ     الدَُ
ىخِرَةِ       قلَيِلۡ      الَََِ    الَۡ

39. If you do not go forth, He 
will punish you with a painful 
punishment, and He will 
replace by people other than 
you, and you will not harm 
Him at all. And Allah, over all 
things, is Powerful.  

کلو گے 
 
م ن
 
ہ ت و عذاب دے گا اگر ن 

 
م کو  وہ   ت

 
ہت ت اک    پ 

 
دردپ

کرلا   اور۔  عذاب دل  ے   پ 
 
مہار   لوگ    گا   ن

 
ہ    اور   سوا۔    ے ت ن 

گے  سکو  ا  چ 
 
ہی
پ  صان 

 
ق

 
اسکو   ی م 

 
ھ    ت ھی کچ   

ب
ر      الل   اور   ی ز    ہ      پ ر    چ 

ا ہ ے۔ 
 
درت رکھن

 
 ق

بكُۡمۡ      تـَنفِۡرُوۡا   الَََِ    وََ     ۙ      الَيِمًۡا      عذََاباً     يعُذََِ
وۡهُ   لََ   وَ    غَيۡۡكَُمۡ    قوَۡماً   يسَۡتبَدِۡلۡ     ؕ    شَيـۡٔاًٰ      تضَُرَُ

ُ   وَ  ء     كلَُِ    عَلٰى    الِلّه       قدَِيرۡ     شََۡ
40.  If  you  do  not  help  him 
(the prophet), then indeed did 
help him Allah when drove 
him out those who disbelieved. 

ہ  ن  م   اگر 
 
ت کرو گے  و   کی  )رسول  (اس  مدد 

 
ی    ت  ی 

 
کا  مدد   کس کرح 

ب       الل   ہ ےاسکی  ا   ج  کال دپ 
 
ھااسکو ن

 
ے ان    ب

 
ہوں  لوگوں ن

 
ن ج 

ُ      نصََرَهُ    فقَدَۡ       تـَنصُۡرُوۡهُ      الَََِ   اخَۡرَجَهُ   اذِۡ       الِلّه
َ     كفََرُوۡا    الذََِينَۡ      الغۡاَرِ  فِ      هَُا    اذِۡ   اثنۡيَِۡ      ثاَنِ
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The second of two, when they 
two were in the  cave, when he 
said to his companion: “Do not 
grieve, indeed Allah is with 
us.” Then sent down Allah His 
tranquility upon him and 
strengthened him with hosts 
which you did not see. And 
made the word of those who 
disbelieved the lower most, 
and the word of Allah, that is 
the upper most. And Allah is 
All Mighty, All Wise. 

ے 
 
ر   ن

 
ا۔کف ھ کن 

 
ں سے   سرا دو   وہ  ا ب ں  دو می  ب   می  وں    ج 

 
وہ دوت

ھے  
 
ار ب

 
ں     ع ب   می  ھا وہ   ج 

 
ا ب ے    کہہ رہ 

 
ئ پ  ھی سےکہ  ا

 
ب
ہ سا م    ن 

 
غ

    کر 

 

ا
 
ن ی 
 
ہ ے  الل ی ق ھ 

 
ساب مارے  ی      ۔ ہ 

 
رمائ
 
ق ازل 

 
پ و 
 
ے   اللت

 
 ن

ہ  ت  سکت  ی 
 
ئ ا کر مدد  اور      پ ر   سا   اپ  سے    یک س ی  کروں 

 
لس پ سے  ا

و   ں ج  ہی 
 
کھے  پ ی   د

 
ےت

 
ا  اور    ۔ م ن ات کو  کر دپ  کی  پ 

 
ے  اپ

 
ہوں ن
 
ن ج 

ا   کن  ر 
 
ا۔    کف چ  ی 

 
و    اور  پ

 
ت ات  کی    اللپ  ی  ہ ے۔  ہ  د 

لن    اللاور  پ 
 حکمت والا ۔  زپ ردست ہ ے 

َ      انََِ   تََۡزَنۡ    لََ      لصَِاحِبهِٖ     يقَُوۡلُ   اذِۡ    ۚ    معَنَاَ    الِلّه
ُ   فاَنَزَۡلَ    بِِنُوُۡد       ايَدَََه     وَ     علَيَهِۡ      سَكِينۡـَتهَ       الِلّه
 كفََرُوا    الذََِينَۡ     كلَمَِةَ    جَعلََ   وَ   ترََوۡهَا    لمََۡ  

فۡلٰى  ِ     كلَمَِةُ     وَ    ؕۙ   السَُ ُ    وَ      ۙؕ   العُۡليۡاَ   هَِِ     الِلّه     الِلّه
   حَكِيمۡ    عزَِيزۡ  

41. Go forth, light-armed  and 

heavy-armed, and strive with 

your wealth and your lives in 

the way of Allah. That is better 

for you if you did know.  

کل
 
و    و ن ہ  لکے   

م  ہ
 
ھل  اور ت

چ 
و کرو   اور   ت  ہاد  ے    چ 

 
ئ پ    اور  وں سےمال ا

ی  
 
ئ  اپ 

 
ات ر   الل    سے    وں ج  ںا کے  می  ے 

 
ہی    ۔ شئ ر ہ ے  پ 

 
ہی     پ 

مہارے  
 
ے ت

 
و اگر      لئ ے ہ 

 
ئ
 
پ ا م ج 

 
 ۔ ت

 وَ   باِمَۡوَالكُِمۡ    جَاهِدُوۡا وََ    ثقِاَلًَ  وََ    خِفاَفاً  انِفِْرُوۡا
ِ  سَبِيلِۡ     فِۡ     انَفُۡسِكُمۡ  ىلكُِمۡ      ؕ  الِلّه ََـكُمۡ     خَيۡۡ     ذ   ل

      تعَۡلمَُوۡنَ   كُنتۡمُۡ  انِۡ 
42.  If it had been a gain near 
at hand and a journey modest, 
they would indeed have 
followed you, but seemed  too  
far  to them the distance. And 
they will swear by Allah: “If 
we had been able, we would 
have gone out with you.” 
Destroying their own selves. 
And Allah knows, indeed they 
are liars.  

ا   اگر 
 
وپ دہ  ہ 

 
اپ
 
ب   ق رب 

 
ی   ق ر    اور   ہ 

 
لکاشف  
ہ    ہ ن  و 

 
ھے ت  

ی چ
پ  رور 
 
ل    ض  

ج

 
 
پ ے 
 
ئ پ  کن      رے ی  د  

لن
ی 
 
آئ ر 
 
ظ
 
ب کو    دور 

 
تاپ

 
ں    اور  ۔ مساق سمی 

 
ف

ں گے  ی 
 
ہ   کھان م    کہ اگر    کی     الل     ن  طاعت ہ 

 
ے  اسی

 
ھئ
ک و  ر

 
کل    ت
 
ن

ے 
 
مہارے   پ ڑن

 
ھ    ت

 
لاک   ۔ ساب ڈال    ت ہ  ں  ں می  ی  ہ  ہ   رہ ے    ن 

 
 
ئ وں کو ۔  اپ 

 
ات ا ہ ے    الل    اوری ج 

 
ن
 
اب ہ  ج   ن 

 

ا
 
ن ی 
 
ں۔ ی ق ی  ے ہ 

 
ھون  چ 

   قاَصِدًا     سَفَرًا    وََ    قرَِيبۡاً      عرََضًا  كاَنَ    لوَۡ  
تبََعَُوۡكَ  ىـكِنۡۢۡ     لَََ قََةُ   علَيَهِۡمُ      بعَُدَتۡ     وَل    وَ    ؕ   الشَُ
ِ     سَيحَۡلفُِوۡنَ  َـرَجۡناَاسۡتطََعنۡاَ  لوَِ  باِلِلّه    ۙۚ معَكَُمۡ    لَۡ
ُ    وَ   ۚ  انَفُۡسَهُمۡ    يهُۡلكُِوۡنَ  مُۡ    يعَۡلمَُ  الِلّه انََِّ
َـكىذِبُوۡنَ         ل

43. May Allah forgive you, why 
did you grant permission to 
them, until became manifest to 
you those who told the truth, 
and you had known the liars. 

کرے  کو۔ ن    الل   معاف  ھ  وں   چ     کن 
 
ت دی  ازت  ے   و اج 

 
کو   ن

 
  اپ

کہ  ک 
 
ن
 
ہاب ے  پ 

 
ان ج  و  ہ  ر  اہ 

 
   ط

 
ھن لوگ    پ ر   چ  ں     وہ  ی  ہ  سچ ے  و    اور   ج 

و 
 
ا ت
 
ن ان لی  کو   ج 

 
ں   اپ ی  ے ہ 

 
ھون و چ   -ج 

ُ    عفَاَ َ     حَتّه لََمُۡ      اذَِنتَۡ   لمَِ   ۚ    عنَكَۡ    الِلّه يتَبَيَََ
ۡـكىذِبيَِۡ   تعَۡلمََ   وَ   صَدَقُوۡا  الذََِينَۡ   لكََ       ال

44. Would not ask your 
permission those who believe 
in Allah and the Last Day that 
they should fight with their 
wealths and their lives. And 
Allah is Aware of those who 
are righteous.  

ں   ہی 
 
ےپ

 
گئ
 
ی ما ازت  سے اج  ھ  چ 
 
و   لوگ   وہ  ن ں  ج  ی  ہ  ے 

 
ھئ
ک ر مان    ای 

ر   ت وم  اورپ ر    الل ں وہ  کہ  پ ر    تآج  ہاد کری  ے مال چ 
 
ئ پ    اور    وں سےا

ی  
 
ئ  اپ 

 
ات وب   الل اور   سے  وں ج 

 
ف ہ ے ج

 
ن  واق

 

ف

 
 وں سے ۔ می

ِ      يؤُۡمنِوُۡنَ       الذََِينَۡ      يسَۡتـَاذِۡنكَُ     لََ   وَ      باِلِلّه
ىخِرِ    اليۡوَۡمِ  اَهِدُوۡا      انَۡ     الَۡ  وَ    باِمَۡوَالَِمِۡ   يَُّ

ُ   وَ    ؕ  انَفُۡسِهِمۡ  ۢۡ    الِلّه    باِلۡۡتُقََيَِۡ     علَيِمۡ 
45. In fact, would ask 
permission  of  you  those  who 
do not believe in Allah  and  
the Last Day, and are in doubt 
whose  hearts. So they, in their 
doubt, are  hesitating.  

ت 
 
ی ف
 

ف
ح ھ سے   در  چ 

 
ں  ن ی  ہ  ے 

 
گئ
 
ی ما ازت  لوگ اج  ی  و    وہ  ج  ں  ہی 

 
پ

ے
 
ھئ
ک ر مان  ر   ت وم اور  پ ر    الل  ای 

 
پ ڑے    اور پ ر    ت آج ں  می  ک 

 
س

ں   ی  ہ  ے 
 
ون ۔ ہ  کے دل 

 
پ وہ    ا ں  سو  می  ک 

 
ے س
 
ئ پ  ں  ا می   

ّ
ردد
 
پ

ں۔   پ ڑے  ی   ہ 

اَ ِ     يؤُۡمنِوُۡنَ   لََ    الذََِينَۡ  يسَۡتاَذِْنكَُ     انََِّ  وَ     باِلِلّه
ىخِرِ  اليۡوَۡمِ    فِۡ    فهَُمۡ    قُلوُۡبُهُمۡ   ارۡتاَبتَۡ   وَ    الَۡ
     يتَََدَََدُوۡنَ    رَيبۡهِِمۡ 

46. And if they had intended to 
go  forth, they would certainly  ے    ارادہ     وہ    اگر     اور

 
ے      کرن

 
لئ
ک
 
و       کا   ن

 
رور      ت

 
ے  ض

 
ے کرن

 
لئ سکے  ُـرُوۡجَ   ارََادُوا  لوَۡ   وَ   ا وۡا    الۡۡ ةً    لهَ    لََعَدََُ ىـكِنۡ    عدََُ ل   وََ
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have made for it some 
preparation, but Allah disliked 
their being sent, so He made 
them lag behind, and it was 
said: “Sit among those who sit.”  

ار   ن 
 
کن   ی ب  

لن
ا     
 
د پ سن  ی     پ  ا     ہ  ے   الل   کن 

 
ا      ان کا   ن

 
اپ و    ج 
 
ا  روک  ت دپ 

ے  
 
ن کو  اس 

 
ا اور  اپ گن  ا  دپ  و     کہہ  رہ  ھے 

 
ٹ ن  ی  ھ    کہ 

 
ھے    ساب

 
ٹ ن  ے  ی 

 
ئ ہ  ر

 ۔ والوں کے 

  ُ ۢۡبعِاَثهَُمۡ   كَرِهَ الِلّه   اقعُۡدُوۡا قيِلَۡ    وَ فثَبَطَََهُمۡ     ان
ىعِدِينَۡ   معََ        القۡ

47. If they had gone out among 
you, they would not have 
added to you except trouble, 
and they would have hurried 
about in your midst, seeking to 
cause among you sedition. And 
among you are avid listeners to 
them.  And Allah is Aware of 
the wrong doers.  

کل اگر  
 
ن ے   وہ 

 
ان م   ج 

 
ھ ت

 
ساب و    ہارے 
 
ے     ت

 
کرن ہ 
 
اف
 
اص ں  ہی 

 
پ

ان درمن  مہارے 
 
کل مگر    ت

 
ھاگ    اور  کا  مش ب  رور 

 
ے  دوڑض

 
  کرن

مہارے 
 
ان   ت و  درمن  ہ  ے 

 
ئ ہ  ا ے  ج 

 
مہارے   ن

 
ے  ت

 
   لئ
 
ہ۔  ف ت 
 
اور    ت

ں   م می 
 
ں ت ی  ں   ہ  ی  ے ہ 

 
ئ
 

سن و کان لگا کر 
کے    وہ ج 

 
پ ے ا

 
    الل اور      ۔ لئ

ا ہ ے
 
ن
 
اب وب ج 

 
الموں کو ۔   ج

 
 ط

 وََ     خَباَلًَ   الَََِ     زاَدُوۡكُمۡ     مََا    فيِكُۡمۡ     خَرَجُوۡا    لوَۡ 
ىلكَُمۡ     لََوَۡضَعُوۡا     وَ      ۚۙ     الفِۡتنۡةََ      يـَبغۡوُۡنكَُمُ       خِل
ُ     وَ   ؕ   لََمُۡ      سََهعُوۡنَ    فيِكُۡمۡ   ۢۡ    الِلّه علَيِمۡ 

لمِِيَۡ        باِلظه

48.     Indeed, they had desired 
sedition before, and had upset 
for you matters, until came the 
truth and became manifest the 
decree of Allah though they 
were averse. 

 

 

ا
 
ن ی 
 
ہ    ی ق ن  ں  ی  ہ  رہ ے   طالب 

 
ےف
 
ئ
 

ھی کے    ن  
ب
 الٹ  اور   پ ہلے 

ے
 
کرن ر  ھی  ں  رہ ے   ب  ی  مہارے   ہ 

 
ں   معاملات   ت ہاں      می  پ 

کہ  ک 
 
ا   پ چ 

 
ہی
پ  ر اور    جق   آ  اہ 

 
و   ط کم   ا گن  ہ 

ج
ہ کا   الل   د   وہ   اگرچ  سن  اپ 

 
   پ

ے 
 
 ۔ رہ ے  کرن

َـقدَِ      لكََ    قلَبََوُۡا   وَ    قبَلُۡ    مِنۡ  الفِۡتنۡةََ     ابتۡغَوَُال
َـقَُ    جَآءَ    حَتّه    الَۡمُُوۡرَ  ِ      امَۡرُ     ظَهرََ   وَ       الۡۡ  وَ     الِلّه
     كىرِهُوۡنَ  هُمۡ 

49. And among them is he who 
says: “Grant me permission 
and do  not put me into trial.” 
Surely, into trial they have 
fallen. And indeed, Hell 
surrounds the disbelievers. 

ں    اور  ا ہ ے کہ    ہ ے   وہان می 
 
و کہن ازتج  ھے   دے   اج 

اور    ۔   مچ 

ھے 
مچ  ڈال  ہ  ے ن 

 
ئ
 

ن

 
ں    ف ک  ۔  می 

 
ی س ے ی 

 
ئ
 

ن

 
ں   ف و    می 

 
ہ ت ے    ن 

 
گئ پ ڑ 

ں ی        اور   ۔ ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
ے ہ ے   دوزخ ی ق

 
ون روں کو  گھی رے ہ 

 
 - کاق

ۡ       ائۡذَنۡ      يقََُوۡلُ      مََنۡ     منِهُۡمۡ    وَ  ۡ    لََ  وَ      لََِ  ؕ   تفَۡتنَِِ
   جَهـَنمَََ   انََِ   وَ    ؕ    سَقطَُوۡا     الفِۡتنۡةَِ  فِ      الَََ   

 ۡۢ ۡـكىفِرِينَۡ    لَۡحُِيطَۡة   باِل

50.    If reaches you some good, 
it grieves them. And if strikes 
you a calamity, they say: 
“Indeed, We took our 
precaution before hand, and 
they turn away while they are 
rejoicing. 

ل اگر 
م

ی ہ ے
 
    ئ

 
ھن ی  کو  چ 

 
ھلا  کوئ  ب 

 
کو    ی ئ

 
ی ہ ے اپ

 
و پ ری لگئ

 
  اگر   اور .ت

 
 
ن ہ ے  ی 

 
پ ڑئ ھ  آ  ت پ ر    چ  ب  ں    مصن  ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک و 
 
 ت

 

ا
 
ن ی 
 
ھی    ی ق

 
ب
لی  لے 

م  ے   ہ 
 
 ن

 
ئ اط  اپ  ن 

 
ی ۔  ی اجی ں    اورپ ہلے ہ  ی  ے ہ 

 
ان وہ    اورلوٹ ج 

وش  
 
ے ج

 
ون ں   ہ  ی   ۔ ہ 

    تُصِبكَۡ     انِۡ   وَ   ۚ   تسَُؤۡهُمۡ     حَسَنةَ      تُصِبكَۡ   انِۡ  
ۤۡ      قدَۡ   يقََُوۡلوُۡا      مُصِيبۡةَ      قبَلُۡ   مِنۡ      امَۡرَناَ   اخََذۡناَ

    فرَِحُوۡنَ    هُمۡ    وََ    يتَوََلوََا   وَ 

51.  Say:  “Never  shall  we be 
struck except what has 
decreed Allah for us. He is our 
protector, and upon Allah let 
believers put their trust.”  

ر گز    کہدو کہ  ں  ہ  ہی 
 
ی   پ ڑ پ

 
م   سکئ ز    پ ر   ہ  ج 

 
و ن سکے ج  و    ا   الللکھ دی ہ 

ے
 
ے   ن

 
لئ مارے  ہ ے    ۔ہ  ی  مارا  وہ  ہ    پ ر   الل     اور  ۔کارساز 

وں کو ۔ 
 
ئ ے مومن

ہ  ا ا ج 
ھروسہ رکھن   ب 

ۤۡ      لنََۡ   قُل  ُ      كتَبََ    ماَ      الَََِ      يصَُِيبۡـَناَ َـناَ     الِلّه ۙ ۚ   ل
ىٮناَ   هُوَ    ِ    عَلَٰ   وَ  ۚ    مَوۡل  الۡۡؤُۡمنِوُۡنَ   فلَيۡتَوََكلََِ        الِلّه

   

52. Say: “Do you await for us 
except one of the two best 
things while we await for you 
that will  afflict you Allah by a 
punishment from Himself or at 
our hands. So wait, indeed we 
along with you are waiting.” 

ا کہدو  و    کن  رہ 
 
ظ
 
ن
 

من م 
 
مارے    ت ے ہ 

 
گر   لئ
سے    م ں  می  وں  ن 

 
ھلاپ ب  دو 

کہ  اپ ک کے ن  م ج  ں   ہ  ی  ر ہ 
 
ظ
 
ن
 

مہارے  من
 
ے ت

 
م ڈالدے     کہ     لئ

 
 ر ی  ت

اس سے عذاب   الل     ے پ 
 
ئ پ  ا     ا مارے پ  ھوں سے   ہ 

 
اب      سو    ۔ہ 

ار  
 
ط
 
ن
 
م   اپ

 
   ۔    کرو ت

 

ا
 
ن ی 
 
م   ی ق ھ     ہ 

 
مہارے ساب

 
ں۔ ت ی  ے ہ 

 
ار کرن
 
ط
 
ن
 
 اپ

ۤۡ   ترََبصََُوۡنَ    هَلۡ   قُلۡ  ۤۡ     بنِاَ   ؕ   الۡۡسُۡنيَيَِۡ   احِۡدَى  الَََِ
ُ يصَُِيبۡكَُمُ      انَۡ   بكُِمۡ     نتَََبَصََُ    نََنُۡ  وَ    الِلّه

ۤۡ    مَِنۡ  بعِذََاب    ۤۡا    ۖ      باِيَدِۡينۡاَاوَۡ     عِندِۡهٖ   انِاََ   فتَََبَصََُوۡ
      مَُتََبَصَُِوۡنَ   معَكَُمۡ 

53. Say: “Spend willingly or 
un-willingly, never will it be 
accepted from you. Indeed, 
you are a people disobedient.”  

کہ     م کہدو 
 
ت کرو  رچ 

 
ی سے   ج

 
وس
 
ا    ج ی سے پ 

 
وس
 
اج
 
ں    پ ہی 

 
پ رگز  ہ 

 
 
اپ ا ج  ن ول کن 

 

م سے   گا  ی  ف
 
 ت

 

ا
 
ن ی 
 
و   ی ق م ہ 
 
پ سےت و     لوگ ا رما  ج 

 
اق
 
و پ  -  ن ہ 

 يتَُقَبَلَََ     لنََۡ    كَرۡهًا اوَۡ      طَوۡعاً    انَفِۡقُوۡا  قُلۡ  
ىسِقيَِۡ   قوَۡماً   كُنتۡمُۡ  انِكََُمۡ   ؕ   منِكُۡمۡ       ف
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54. And nothing prevents for 
them, from being accepted 
from them their contributions, 
except that they  disbelieved in 
Allah and in His Messenger, 
and  they do not come to the 
prayer except they are lazy, 
and they do not spend except 
they are unwilling.   

ں اور   ہی 
 
ھ   پ ے    کچ 

 
لئ کے 

 
پ ی ا

 
وئ ع ہ 
 
ت ن ول    کہ ما

 

ں  ف ی 
 
ان ان  کئ ے ج 

کے   سے 
 
پ مال ا ے 

 
ون ہ  ے 
 
کئ رچ 

 
سکے   ج ا ے 

 
ہوں  کہ    سوان

 
اپ

ا   کن  ر 
 
کف ے 
 
ھ     الل ن

 
ساب رسول  اور  کے  سکے  ھ   ا

 
ساب     اور کے 

ں  ہی 
 
ے    پ

 
کو وہ  آن ماز 

 
و  مگر   ی ں  ہ  ی  ہ  ے 

 
ل   ن ں   اور   کاہ  ہی 

 
رچ    پ

 
ج

ے 
 
و  مگر کرن ں    ہ  ی  ے ہ 

 
 -پ ی زار  ن

ۤۡ    نفََقىتُهُمۡ    منِهُۡمۡ   تُقۡبلََ      انَۡ   منَعَهَُمۡ      ماَ  وَ     الَََِ
مُۡ   ِ    كفََرُوۡاانَََّ  ياَتُۡوۡنَ    لََ   وَ     برَِسُوۡلهِٖ  وَ    باِلِلّه

ىوةَ  ل  الَََِ      ينُفِۡقُوۡنَ     لََ   وَ    كُسَالَى وَهُمۡ     الَََِ     الصََ
     كىرِهُوۡنَ  وَهُمۡ 

55.   So let not amaze you, 
their wealths, nor their 
children. In fact, intends Allah 
to punish them through them 
in the life of the world, and  
that  shall  pass away  their souls 
while they are disbelievers.  

ہ  پ س   ب ن  عخ 

 
کو   ت ھ  چ 

 
ن ڈالے  ں  کے    می 

 
پ ہ ال  و م ا ا ن  کی    اور 

 
اپ

ت  ۔   اولاد
 
ی ف
 

ف
ح ا  در 

 
ن اہ  کو    کہ   الل  ہ ے  ج 

 
اپ   ان عذاب دے 

ا    سے  ن 
 
دگی    کی     دب

 
ں     زپ کلے      اور     می 

 
ا  ن کی ج 

 
کہ   ن   اپ ن  ر   وہ     ج 

 
    کاق

وں۔   ہ 

ۤۡ   وَ    امَۡوَالَُمُۡ  تعُۡجِبكَۡ    فلََ   اَ    اوَۡلََدُهُمۡ    لََ انََِّ
ُ    يرُِيدُۡ  بهَُمۡ     الِلّه ىوةِ      فِ  بِهاَ     ليِعُذََِ نيۡاَ  الۡۡيَ  وَ    الدَُ
     كىفِرُوۡنَ هُمۡ   وَ   انَفُۡسُهُمۡ   تزَۡهَقَ 

56. And they swear by Allah 
that they are from among you, 
while they are not of you, but 
they are people who are afraid.  

ںاور   ی  ہ  ے 
 
کھان ں  سمی 

 
وہ   کی  الل  ف  

 

ا
 
ن ی 
 
ی ق ں    کہ  ی  ہ  ں   می  م 

 
  ۔ت

کہ 
 
وہ   جالاپ ں  ہی 

 
سے پ ں  می  م 

 
وہ   ت لکہ  ں   پ  ی  پ سے   ہ  و   لوگ   ا    ج 

ں  ی  زدہ ہ 
 
وق
 
 -  ج

ِ     يََلۡفُِوۡنَ  وَ  مُۡ   باِلِلّه    مَنِكُۡمۡ    ماَ هُمۡ  وَ ۙؕ    لَۡنِكُۡمۡ    انََِّ
ىـكِنهََُمۡ     يفََۡرَقُوۡنَ   قوَۡم    وَل

57.  If they could find a refuge, 
or caves, or a place to enter, 
they would turn to it while 
they run heedlessly. 

ں وہ اگر   الی  اہ    پ  ن  گہ ب  ا    کی ج  ار پ 
 
ا    ع ھس   پ 

گ
ے   

 
ان گہ   ج  و    کی ج 

 
لٹ  ت پ 

ں   ں    وہ اور    ف طر  کی   اسپ ڑی  ی 
 
ان ڑا دوڑج 

 
اں پ  ۔      کر رسن 

ً    يَِّدُوۡنَ لوَۡ   ت  اوَۡ     مَلجَۡا ىرى خَلً  اوَۡ     مغَ  لوَََلوََۡا   مُدََ
      يَّمَۡحُوۡنَ  هُمۡ   وَ   الِيَهِۡ 

58.  And among them are some 
who accuse you in the matter 
of the (distribution of) 
charities. So if they are given 
thereof, they are pleased, and 
if they are not given thereof, 
then, they become enraged. 

ں اور   پ سے    سے  ان می  عض ا
ں  ت  ی  ں    ہ  ی  ے ہ 

 
ی کرن
 
ہ زئ کہ طعت 

 
 
ھ ن م (   پ ر   چ  شی 

 
ق

 
ی

ں ۔   ) ات می 
 
ھر   صدق ا اگر    ب  کو   دے دپ 

 
ے اپ
 
ان    ج 

ں سے می  و      اس 
 
ی ت

 
ں   راض ی  ا   اگر اور    رہ  دپ  ہ 

کو    ن 
 
اپ ے 
 
ان اس  ج 

ں سے  و    می 
 
ت  ت

 
اک وہ  اسوق

 
ن ی 
 
ص
 

ا   غ و ج  ے   ہ 
 
ں۔ ہ   ن  ی 

ىتِ   فِ       يلََمِۡزُكَ      مََنۡ    منِهُۡمۡ     وَ  دَق    فاَنِۡ          ۚ   الصََ
ۤۡ      يعُطَۡوۡا     لمََۡ        انِۡ      وَ     رَضُوۡا منِهۡاَ      اعُۡطُوۡا    منِهۡاَ

     يسَۡخَطُوۡنَ      هُمۡ     اذِاَ

59. And if they had been 
content with what had given 
them Allah and His Messenger, 
and had said: “Sufficient for 
us is Allah.  Will  give  us  
Allah of His bounty, and His 
Messenger. Indeed we are, to 
Allah suppliants.”  

ی   وہ اگر    اور 
 
ے    راض

 
ئ ہ  و ر ج  پ ر  کو   اس  ھا ان 

 
ب ا  سکے  اور    الل  دپ  ا

ے
 
ن کہاور    ۔رسول  ے 

 
ہئ
ں    ک می  ہ  ہ ے  ی 

 
ب  ۔   اللکاف رب 

 
ف
 
غی

ں   عطا کرن گا  می  ل سے    الل   ہ 
 
ص
 

ے ق
 
ئ پ      رسول ۔   ا اسک   اور ا

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

م  ں    ہ  ی  والے   کی طرف الل ہ  ن 
 
وپ ب ہ 

 
 ۔ راع

مُۡ    لوَۡ   وَ  ۤۡ    رَضُوۡا  انَََّ ىٮهُمُ      ماَ ىت ُ ا  وَ  ۙ    رَسُوۡلهُ   وَ    الِلّه
ُ  حَسۡبنُاَ     قاَلوُۡا ُ     سَيؤُۡتِينۡاَ    الِلّه  وَ     فضَۡلهِٖ    مِنۡ    الِلّه

ۤۡ     ۙ    رَسُوۡلهُ    ِ    الََِ    انِاََ        رىغِبوُۡنَ  الِلّه

60 In fact, zakat expenditures 
are for the poor, and the needy, 
and the workers (appointed) 
thereupon and for attracting 
together their hearts, and   for  
those  in  bondage,  and  for  
those in debt, and for Allah’s 
cause, and (for) the wayfarers, 
an obligation from Allah. And 
Allah is All  Knower, All Wise. 

ت  
 
ی ف
 

ف
ات درح

 
راءکے    صدق

 
ف
 
ے ق

 
ں   لئ ی  ن   اور   ہ     اور   مساکی 

ان  پ ر    )مامور    (   کارکن  ے اور  اس 
 
لئ کے  ے 

 
کرن ب 

 
  راع

دل ا  کے 
 
کوپ آزاد     اور    وں  کے  لاموں 

 
ے ع

 
   اور    کو   کران

داروں  
 
رص
 
ے     کے       ق

 
ں   راہ    کی      الل     اور  لئ رو     اور     می 

 
 ں مساق

ے کے  (
 
ہ ہ ے  ۔)لئ

 
ص رن 
 
ہ    ق   اللاور  ۔ کی طرف سے  اللن 
ےوالا ہ ے 

 
ئ
 
پ ا  حکمت والا ہ ے۔  ج 

اَ ىتُ    انََِّ دَق كِيِۡ    وَ    للِفُۡقرََآءِ     الصََ  وَ  الۡۡسَى
ىمِليَِۡ  ََـفَةِ   وَ   علَيَهۡاَ    العۡ  فِ    وَ     قُلوُۡبُهُمۡ     الۡۡؤَُل
قاَبِ  ىرِمِيَۡ   وَ     الرَِ ِ    سَبِيلِۡ  فِۡ     وَ     الغۡ    ابنِۡ   وَ    الِلّه
بِيلِۡ  ِ    مَِنَ     فرَِيضَۡةً   ؕ    السََ ُ    وَ   ؕ   الِلّه    علَيِمۡ   الِلّه
      حَكِيمۡ  
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61. And among them are those 
who hurt the Prophet and say: 
“He (is lending) ear. Say: 
“(Lending)  ear  is  better for 
you. He believes in Allah, and 
has  faith  in  the believers, and 
is a mercy to those who 
believed among you.” And 
those who hurt Allah’s 
Messenger, for them is a 
painful punishment. 

ں   اور  می  لوگ     ان  ں وہ  ی  و  ہ  ں      ج  ی  ہ  ے 
 
ئ پ  د ذا  کو  اپ  ی  ئ 

 
ے  اور  پ

 
ہئ
ک

کہ ں  ی  ہ ے  (وہ    ہ  ا 
 
ا (  کان  کہدو    ۔   کان )لگاپ

 
ن
 
سی کر   )لگا 

ی  
 
ھلائ مہار   ہ ے ب 

 
ے ۔   ے ت

 
ا ہ ے لئ

 
مان رکھن    اور   پ ر   الل وہ    ای 

ماد 
 
ا ہ ے   اغی

 
وں   رکھن

 
ے   رحمت ہ ے   اور ۔  پ ر    مومن

 
لئ   ان کے 

ں  ی  ہ  ے 
 
مان لان ای  و  ں   ج  م می 

 
و   لوگ  وہ اور    ۔ ت ں    ج  ی  ہ  ے 

 
ئ پ  ذا د اپ 

ے     کے رسول کو   الل
 
لئ کے 

 
پ م ۔  ہ ے  ا   عذاب الی 

 هُوَ     يقَُوۡلوُۡنَ   وَ    النبََََِ    يؤُۡذُوۡنَ    الذََِينَۡ    منِهُۡمُ  وَ 
ََـكُمۡ    خَيۡۡ      اذُُنُ    قُلۡ     ؕ   اذُُن   ِ     يؤُۡمِنُ     ل  وَ     باِلِلّه
َـِلذََِينَۡ     رَحَۡۡة   وَ     للِمُۡؤۡمنِِيَۡ     يؤُۡمِنُ  ىمنَوُۡا     ل ا
ِ     رَسُوۡلَ     يؤُۡذُوۡنَ      الذََِينَۡ   وَ   ؕ    منِكُۡمۡ   لََمُۡ     الِلّه
      الَيِمۡ   عذََاب  

62. They swear by Allah to you 
so they can please you. While  
Allah and His Messenger have 
more right that they should be 
pleased, if they are believers.  

ں  ی  ہ  ے 
 
ں کھان سمی 

 
ے    کی   الل ہ  و ف

 
مئ مہارے سا

 
اکہ    ت

 
ی   پ

 
  راض

۔  کو  م 
 
ت ں  دی  کہ   کر 

 
ں    رسول  ااسکاور    الل   جالاپ ی  ہ  دار 

 
حق ادہ  زپ 

ہ  کہ   کے  اس  ی ن 
 
ں    راض ہی 

 
ں اپ ںاگر کری  ی  ہ    ہ   ۔   مومن ن 

ِ      يََلۡفُِوۡنَ  َـكُمۡ     باِلِلّه ُ      وَ   ۚ   ليُِۡضُۡوۡكُمۡ     ل  وَ    الِلّه
كاَنوُۡا     انِۡ   يرَُۡضُوۡهُ     انَۡ   احََقَُ    رَسُوۡلهُ ۤۡ 
      مُؤۡمنِِيَۡ 

63.   Do  they  not  know that 
whoever opposes Allah and His 
Messenger,  then  certainly  for 
him is the fire of Hell to abide 
therein. That is the great 
disgrace. 

ں   ہی 
 
پ ا  ے کن 

 
ئ
 
پ ا ج  ہ  و    کہ   ن  ت م ج 

 
الف
 
ہ ے   چ ا 

 
سکے  اور    الل   کرپ ا

و  کی   رسول 
 
ی    ت  ی 

 
ے   کس

 
لئ کے  کی   گ  آ  ہ ے  اس  م 

 
ہی  
چ

  ۔

ہ    رہ ے گا 
 
می ش
ںوہ ہ  سمی 

ہ  ۔   ج  ی   ہ ے   ن 
 
ہت رسوائ  پ ڑی ۔   پ 

ۤۡا   الَمَۡ  اَدِدِ      منَۡ     َۙنهََ   ا   يعَۡلمَُوۡ َ     يََُ     رَسُوۡلهَ     وَ      الِلّه
ىلكَِ   ؕ     فيِهۡاَ    خَالدًِا   جَهـَنمَََ  ناَرَ      لهَ    فاَنَََ   ذ

    العۡظَِيمُۡ  الۡۡزِۡىُ 

64. Fear the hypocrites lest 
should be revealed about them 
a surah, informing them 
(Muslims) of what is in their 
(hypocrites) hearts. Say: 
“Ridicule, indeed, Allah will 
expose that which you fear.”  

ں  ی  ہ  ے 
 
ق   ڈرن

 
اف ں من  ا   کہی  وج  ہ  ازل 

 
ے پ

 
ں ن ارےمی  کےپ 

 
پ   ا

ی 
 
     سورت     کوئ

 
ا ر کر دے  اہ 

 
وں (ن  کہ ط

 
لمات
ھ  پ ر ) مس و کچ    ن ا    ج 

 م (
 ان 
 
ق
 
ہ ےدل   ےک    )وں ق ں  می  کہ ۔    وں  ے    مذاق   کہدو 

 
کئ

اؤ۔     ج 

 

ا
 
ن ی 
 
ر کر دے گا  الل ی ق اہ 

 
و   سے   ج س وہ    ط ے ہ 

 
م ڈرن
 
 ۔   ت

ىفِقُوۡنَ     يََذَۡرُ      سُوۡرَة      علَيَهِۡمۡ     تُنَََِلَ  انَۡ     الۡۡنُ
ئُهُمۡ  َِ     انََِ   ۚ    اسۡتهَۡزِءُوۡا   قُلِ   ؕ    قُلوُۡبِهِمۡ    فِۡ     بِِاَ     تنُبَ

 َ     تََذَۡرُوۡنَ     مََا  مُُرِۡج      الِلّه

65. And if you ask them, they 
will surely say: “Only we were 
talking idly and playing.” Say: 
“Is it at Allah and His verses 
and His Messenger that you 
were ridiculing.”  

کر   اگر اور   ت 
 
اق    ےدرپ 

 
سے  و ت و      ان 

 
رورت

 
کہ  ض گے  ں  کہی 

ھے    ضرف 
 
ب ے 
 
م کرن ہی    ہ 

 
ات    ت وپ ب ت    پ     دل لگی ۔ اور    ج 

ا    دو کہ  وں اور  سے   الل     کن 
 
ن آپ  کی 
سے   اور   اس سکےرسول  م  ا

 
ت

ھے   مذاق 
 
ب ے 
 
 -کرن

اَ     ليَـَقُوۡلنََُ      سَالَتۡهَُمۡ    لٮَ نِۡ    وَ      نََوُۡضُ      كُناََ    انََِّ
َ     قُلۡ       ؕ    نلَعۡبَُ   وَ  ِ  ا ىتهِٖ   وَ      باِلِلّه ىي  رَسُوۡلهِٖ     وَ      ا

      تسَۡتهَۡزِءُوۡنَ  كُنتۡمُۡ 

66.  “Make no excuse. Indeed, 
you have disbelieved after 
your confession of belief.” If 
We forgive a party of you, We 
shall punish another party, 
because they have been 
criminals.  

ں ہی 
 
عذر      پ کرو  ی ش     ی 

 

ا
 
ن ی 
 
ر       ی ق

 
م    کاق

 
ت و  ہ  کے  ج  و  ے    ہ 

 
ئ پ  مان  ا ای 

عد   ے کے ت 
 
ں  اگر  ۔ لان م معاف کر دی 

ماعت کو  ہ  م  اپ ک ج 
 
ت

ں سے  ں گے  می  ھی دی 
و سزا ب 

 
ماعت کو    ت کہ وہ دوسری ج 

 
وپ   کن 

رم  ں۔   ج  ی  ے ہ 
 
 کرن

تعَتۡذَِرُوۡا انِۡ    ؕ  ايِۡۡاَنِكُمۡ  بعَۡدَ    كفََرۡتُمۡ قدَۡ    لََ 
بۡ     مَنِكُۡمۡ      طَآٮ ِفَة     عنَۡ    نـََعۡفُ  ۢۡ     نـُعذََِ     طَآٮ ِفَةً
مُۡ        مُُرِۡمِيَۡ   كاَنوُۡا باِنَََّ

67. The hypocrite men and the 
hypocrite women are from one 
another. They enjoin what is 
wrong, and forbid from right, 
and withhold their hands (from 
spending). They have forgotten 
Allah, so He has forgotten them. 

مرد  ق 
 
اف ں اور    من  ی 

 
عورن ق 

 
اف ں    من  می  دوسرے  آپ س  اپ ک 

ں   سے  ی  ں ۔ ہ  ی  ہ  ے 
 
ئ پ  د کم 

ج
را         پ 

 
ے   اور     کا   ی ئ

 
کرن ع 
 
ں   من ی    ہ 

ھلا  ب 
 
ھ ر   روکےاور  سے    یئ

ں ک ی  ے ہ 
 
ے    ئ

 
ئ پ  ھ  ا

 
اب ے  (ہ 

 
رچ کرن

 
ج

ے   ۔ )سے 
 
ن ہوں 
 
اپ ا  ھلادپ  و     کو    الل    ب 

 
ے    س ا  ت

 
ھلا  ن ا    ب      دپ 

ىفِقُوۡنَ  ىفِقىتُ    وَ   الَۡۡنُ   ۘ  بعَضۡ        مَِنۡۢۡ      بعَضُۡهُمۡ      الۡۡنُ
 وَ    الۡۡعَۡرُوۡفِ    عنَِ ينَهۡوَۡنَ   وَ  باِلۡۡنُكَۡرِ     ياَمُۡرُوۡنَ  

َ    نسَُوا  ؕ  ايَدِۡيهَُمۡ    يقَۡبضُِوۡنَ    انََِ   ؕ    فَنسَِيهَُمۡ     الِلّه
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Indeed, the hypocrites, it is  
they who are the disobedient.  

کو 
 
ک   ۔ اپ

 
ی س  ی 

 
ق
 
اق نمن  ی    ی  ں۔ ہ  ی  رمان ہ 

 
اق
 
ىفِقيَِۡ  پ      الفۡىسِقُوۡنَ  هُمُ   الۡۡنُ

68. Allah has promised the 
hypocrite men and the 
hypocrite women and the 
disbelievers fire of Hell, they 
shall abide therein. It is 
sufficient for them. And has 
cursed them Allah, and for 
them is an enduring 
punishment.  

ا ہ ے ے  الل   وعدہ کن 
 
ق مردوں    ن

 
اف ق  اور من 

 
اف وں  من 

 
     اور     عورت

روں 
 
ش  آ سے       کاق

 

م کا  پ
 
ہی  
چ

ں گے وہ   . ی  ں   رہ  سمی 
ی  .ج    وہ 

ی ہ ے
 
کو کاف
 
ت کر دی ہ ے ان پ ر    اور   ۔ اپ

 
ے   الللعب

 
اور    ۔ن

ے  
 
لئ کے 

 
پ ہ    ہ ےا

 
می ش
ے والا عذاب ہ 

 
ئ ہ  م ر

 
ات
 
 ۔   ق

ُ    وَعدََ  ىفِقيَِۡ      الِلّه ىفِقىتِ    وَ   الۡۡنُ ۡـكُفََارَ   وَ     الۡۡنُ    ال
    وَ   ۚ      حَسۡبهُُمۡ       هَِِ    ؕ      فيِهۡاَ    خىلدِِينَۡ   جَهـَنمَََ    ناَرَ 

َـعنَهَُمُ  ُ    ل      ۙ     مَُقيِمۡ      عذََاب     لََمُۡ   وَ   ۚ      الِلّه

69. Like those before you, they 
were mightier  than  you  in 

strength, and more abundant 
in wealths and children. So 
they enjoyed their portion, so 
you enjoyed your portion, as 
did enjoy those before you their 
portion. And you indulged in 
falsehood, like that in which 
they indulged in falsehood. 
Such are they, have perished 
whose deeds in the world and 
the Hereafter. And it is those 
who are the losers.  

د ان لوگوں کے  ن 
 
پ ہلے  ماب م سے 

 
و ت کے ج  ج  و  ھے وہ   ۔ ہ 

 
ادہ    ب زپ 

م سے  
 
ںت وت می 

 
رت والے  اور   ف

 
ںاور   الو م ا   کی   ۔ اولاد می 

کے    پ س ج  ھا 
 
دہ اب
 
اپ
 
حضے  وہ    ق ے 

 
ئ پ  و    کاا

 
ے  ت

 
م ن
 
ا ت ھا لن 

 
دہ اب
 
اپ
 
ق

حضے   ے 
 
ئ پ  طرح    کاا ں ج س  ی  ہ  کے  ج  ھا 

 
اب دہ 
 
اپ
 
سے    لوگ   ق م 

 
ت

حضے    پ ہلے ے 
 
ئ پ  ں  اور  ۔    کا ا می  ل 

اط پ  م 
 
ج س  رہ ے    پ ڑے ت

ں  طرح   می  ل 
اط پ  ہ    ۔ رہ ے  پ ڑے وہ  ں   ن  ی  ہ  و   لوگ  ہ  ع 

 
ت ا
 
   ص

ے  
 
اعمالگئ کے 

 
ن ں    ج  می  ا  ن 

 
ں  اور دب می  رت 

 
لوگ    اور  ۔آج ہی  پ 

ں ی  و   ہ  ں  ج  ی  ے والے ۔   ہ 
 
ھان
 
صان اب

 
ق

 
 ی

ۤۡا    قبَلۡكُِمۡ      مِنۡ      كاَلذََِينَۡ     منِكُۡمۡ     اشََدََ       كاَنوُۡ
ةً     فاَسۡتمَۡتعَُوۡا  ۙؕ   اوَۡلََداً  وََ    امَۡوَالًَ    اكَۡثرََ   وََ      قُوََ

   اسۡتمَۡتعََ    كَمَا بِِلََقكُِمۡ فاَسۡتمَۡتعَتۡمُۡ     بِِلََقهِِمۡ 
خُضۡتمُۡ   وَ    بِِلََقهِِمۡ    قبَلۡكُِمۡ   مِنۡ   الذََِينَۡ  
ۤۡٮ ِكَ   ؕ    خَاضُوۡا    كاَلذََِىۡ  ى   اعَۡمَالَُمُۡ     حَبطَِتۡ     اوُل

نيۡاَ  فِ   ىخِرَةِ    وَ    الدَُ ۤۡٮ ِكَ   وَ   ۚ     الَۡ ى هُمُ      اوُل
ىسِرُوۡنَ       الۡۡ

70. Has there not reached them 
the news of those before them. 
The people of Noah, and Aaad, 
and Thamud, and the people 
of Abraham, and the dwellers 
of Midian, and the towns 
overturned. Came to them 
their messengers with clear 
proofs. So it was not Allah 
Who would wrong them, but 
they used to wrong themselves.  

ں ہی 
 
پ ا  ک  کن 

 
پ ا ی  چ 

 
ہی
پ 

اس  پ  ر   ے  ی 
 
   چ
 
لوگوں  ا سے    کی     ن  ان  و  ج 

ھے
 
ب وم    ۔ پ ہلے 

 
وح    ف

 
مود  اورعاد  اور  ت

 
وم  اور    ۔  ت

 
مف ی       اور    اپ راہ 

ن  اضچاب  والے۔   اور  مدی  وں  ن 
 

سن
پ  ی 
 
وئ ہ  ی 
 
ے   الئ

 
ھے  آن

 
  ب

اس  پ  کے 
 
پ ن  ان کے رسول    ا

 
اپ
 
س
 

ھ  ں  و پ
 
ساب و    ۔کے 

 
ھا    ت

 
ب ہ    ن 

پ ر      الل      اپ سا  ان  ا 
 
کرپ لم 

 
ط
کن کہ   

لن
ی         وہ 

 
ئ وں  اپ 

 
ات ج  لم    ی 

 
ط
پ ر 

ھے۔ 
 
ب ے 
 
 کرن

ُ      ياَتِِِۡمۡ       الَمَۡ    قوَۡمِ      قبَلۡهِِمۡ       مِنۡ      الذََِينَۡ      نبَاَ
هِيمَۡ   قوَۡمِ     وَ  ۙ        ثََوُۡدَ    وََ   عاَد     وََ      نوُۡح    وَ     ابِرۡى

 رُسُلهُُمۡ     اتَتَهُۡمۡ   ؕ   الۡۡؤُۡتفَِكىتِ  وَ    مَدۡينََ   اصَۡحىبِ 
ىتِ   ُ     كاَنَ   فمََا      ۚ   باِلبۡيَنَِ ىـكِنۡ   ليِظَۡلمَِهُمۡ      الِلّه    وَل
ۤۡا      يظَۡلمُِوۡنَ   انَفُۡسَهُمۡ   كاَنوُۡ

71. And the believing men and 
the believing women are 
protecting friends of one 
another. They enjoin what is 
right and forbid from wrong, 
and they establish  prayer and 
give the poor-due, and they 
obey Allah and His Messenger. 
Those, Allah will soon have 
mercy upon them. Indeed, 
Allah is All Mighty, All Wise. 

ں  مومن     اور      مرد     مومن    اور  ی 
 
اپ ک دوسرے کے    عورن

ق ن 
 

ں    رف ی  کم   ۔ہ 
ج
ں   ی  ہ  ے 

 
ئ پ  ھلا  د    ب 

 
ےاور      کا   ی ئ

 
کرن ع 
 
ں  من ی    ہ 

را     پ 
 
م   اور     ی سے ئ

 
ات
 
ں    ق ی  ے ہ 

 
ماز کرن

 
ں   اور   ی ی  ے ہ 

 
ۃ     ادا کرن

ٰ
  زکو

ں  اور   ی  ہ  ے 
 
کرن سکے اور    الل اطاعت  ۔   رسول    ا ہی    کی  پ 

ں   ی  ہ  ب لوگ  رب 
 
ف
 
گا   غی کرے  پ ر   رحم  ن 

ک۔   الل   ج 
 
ی س   الل  ی 

الب ہ ے 
 
 حکمت والا ہ ے۔ ع

ىتُ     وَ      الۡۡؤُۡمنِوُۡنَ   وَ     اوَۡليِآَءُ       بعَضُۡهُمۡ       الۡۡؤُۡمنِ
عنَِ   ينَهۡوَۡنَ  وَ   باِلۡۡعَۡرُوۡفِ    ياَمُۡرُوۡنَ   ۘ  بعَضۡ  
ىوةَ  يقُيِمُۡوۡنَ   وَ الۡۡنُكَۡرِ   ل كىوةَ   يؤُۡتُوۡنَ    وَ   الصََ    الزََ

َ    يطُِيعُۡوۡنَ   وَ  ۤۡٮ ِكَ   ؕ   رَسُوۡلهَ     وَ     الِلّه ى    اوُل
هُمُ  ُ   سَيَۡحَُۡۡ َ    انََِ    ۙ ؕ   الِلّه      حَكِيمۡ    عزَِيزۡ    الِلّه

72. Allah has promised the 
believing men and the believing 
women of gardens flowing 

ہ ے   ا  کن  ے   الل وعدہ 
 
مردوں    ن وں  اور  مومن 

 
عورت مومن 

کا  سے   وں 
 
ن
 
ہس ں  پ  ی  ہ  ی  رہ  ہ  چ ےن  ی 

 
پ کے 

 
ن ں  ج  ہری 

 
ں    .پ ی  رہ  وہ 

ُ  وَعدََ   ىتِ  وَ     الۡۡؤُۡمنِِيَۡ    الِلّه     تَِۡرِىۡ    جَنهت     الۡۡؤُۡمنِ
ىرُ     تََتۡهِاَ مِنۡ   كِنَ   وَ  فيِهۡاَ     خىلدِِينَۡ الَۡنَّۡ    مَسى
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underneath which are rivers, 
they will abide therein, and 
pleasant dwellings in gardens  
of Eden. And the  pleasure of 
Allah is the greater. It is that 
the great success.  

ں    گے  می  ات    عمدہ   اوران 
 
ںمکاپ می  وں 

 
ن
 
ہس دی    پ  اپ  و   ج 

ں۔  ی  دی  اور   ہ  امن 
 
ڑ   کی   الل   رص پ  سے  ہ  ۔ ہ ےی  سب  ن 

ائ ی وہ  ہ ے  ہت   کامن     -پ ڑی  پ 

جَنهتِ    طَيبَِةًَ  ِ    مَِنَ     رِضۡوَان    وَ    ؕ   عدَۡن      فِۡ     الِلّه
ىلكَِ     ؕ   اكَۡبَُِ     العۡظَِيمُۡ  الفَۡوۡزُ     هُوَ   ذ

73. O Prophet, strive against 
the disbelievers and the  
hypocrites, and be harsh upon 
them. And their abode is Hell, 
and wretched is the destination.  

ی   اے  ئ 
 
ہاد کر پ روں    چ 

 
وں سے ۔  اور   کاق

 
ق
 
اق ی کر اور  من 

 
ئ
 
ان     سچ

ہاور    پ ر ۔  ھکان 

 
ن ہ ے       اور دوزخ ہ ے۔    ان کا ب ری 

 
دپ گہ  پ  وہ ج 

ے کی
 
ئ
 
پ  ۔ لو

ۤۡايَهَُاَ ى ۡـكُفََارَ   جَاهِدِ    النبَََُِ    ي ىفِقيَِۡ   وَ    ال  وَ  الۡۡنُ
بِئسَۡ  وَ   ؕ    جَهـَنمََُ    ماَوۡىٮهُمۡ  وَ    ؕ   علَيَهِۡمۡ    اغلۡظُۡ 
 الۡۡصَِيُۡۡ 

74. They swear by Allah that 
they did not say. Though 
indeed, they did say the word 
of disbelief, and did disbelieve 
after their   accepting of Islam. 
And they planned that which 
they were not to attain. And 
they did not seek revenge 
except that Allah had enriched 
them and His Messenger of His 
bounty. Then if they repent, it 
will be better for them. And if 
they turn away, Allah will 
afflict them with a painful 
punishment in the world and 
the Hereafter. And there will 
not be for them on earth any 
protector,   nor helper. 

ہ  ن  ں  ی  ہ  ے 
 
کھان ں  سمی 

 
ے    کی   الل  ف

 
ن ہوں 
 
اپ کہا  ں  ہی 

 
پ کہ 

کہ.
 
رور   جالاپ

 
ے  ض

 
ن ہوں 
 
اپ ہ ے  لمہ  کہا 

کا    ک ر 
 
و   اور کف ہ  ر 

 
   کاق

ہ   ن  ں  ی  ہ  ے 
 
عد گئ ے    ت 

 
ئ پ  کے  ا ے 

 
لان کے    اوراسلام  ج  کر  صد 

 

ق

ں   ی  ات کا ہ  سی پ 
سکے۔    اپ  ا  درت پ 

 
ں ج س پ ر ق ہی 

 
ں    اور پ ہی 

 
پ

ا   لن  دلہ  ے  پ 
 
ن ہوں 
 
کہ  مگر  اپ ہ    ی  ن 

 
ئ

 

ہ ے غ ا  دپ  ں  ا   کر  ہی 
 
  اللپ

ے 
 
سکے  اور    ن ے ا

 
ل سے   رسول ن

 
ص
 

ے ق
 
ئ پ  ہ    سو اگر   ۔   ا ون 

 
ہ ت ن 

ں   لی  گا کر  و  ہ  و 
 
ر    ت

 
ہی ں پ  می  کے جق 

 
پ ں    اگر اور    ۔ ا لی  ر  ھی  ب  ہ 

و مت 
 
   ت

کو    سزا 
 
اپ گا  وال  اللدے  ے 

 
ئ پ  د کی دکھ  عذاب  ں   ے  می  ا  ن 

 
    دب

۔   اور   ں  می  رت 
 
ہ  اور    آج وگا  ن  ن     کا      ان      ہ  ں     زمی  ی     می 

 
    کوئ

ہ    اور     دوست  ی  ن   مددگار ۔ ہ 

ِ     يََلۡفُِوۡنَ   قاَلوُۡا        لقَدَۡ      وَ     ۙؕ   قاَلوُۡا      ماَ     باِلِلّه
ۡـكُفۡرِ       كلَمَِةَ   وَ   اسِۡلَمِهِمۡ      بعَۡدَ     كفَرَُوۡا  وَ ال
ُوۡا ۤۡا    ماَ    وَ   ۚ    ينَاَلوُۡا  لمَۡ     بِِاَ    هََ ۤۡ      نقََمُوۡ  انَۡ      الَََِ

ىٮهُمُ  ُ     اغَۡن   فاَنِۡ     ۚ   فضَۡلهِٖ       مِنۡ       رَسُوۡلهُ    وَ      الِلّه
مُۡ   خَيۡۡاً     يكَُ     يتََوُۡبُوۡا يتََوََلوََۡا       انِۡ   وَ   ۚ      لَََ

بۡهُمُ  ُ     يعُذََِ نيۡاَ   فِ     ۙ    الَيِمًۡا    عذََاباً     الِلّه  وَ     الدَُ
ىخِرَةِ  لََِ      مِنۡ    الَۡرَۡضِ   فِ    لََمُۡ    ماَ وَ   ۚ     الَۡ لََ      وََ  وََ

      نصَِيۡۡ   

75. And among them are those 
who made a covenant with 
Allah: “If He should give us of 
His bounty, we will  surely give 
charity, and we will surely be 
among the righteous.”  

ں   اور  ی  ں ہ  ھا    وہ   ان می 
 
ا ب ے عہد کن 

 
ہوں ن
 
ن وہ  کہ اگر    سے  الل ج 

م  ںہ  ے  ی 
 
رمان
 
ق    عطا 

 
ئ پ  ل  ےا

 
ص
 

ا    سے  ق کن  رات  ی 
 
چ رور 
 
م ض ہ  و 

 
ت

ں گے ں گے اور    کری  ی 
 
ان و ج  رور ہ 

 
ں ۔    ض کوکاروں می   

ن
 
 ب

َ   عىهدََ       مََنۡ      منِهُۡمۡ     وَ  ىٮناَ   لٮَ نِۡ       الِلّه ىت    مِنۡ     ا
قنَََ    فضَۡلهِٖ  دََ َـنصَََ لحِِيَۡ    مِنَ       لنَكَُوۡننَََ    وَ     ل  الصه

      

76. Then  when  He gave  them  
from His bounty, they hoarded 
it and turned away, and they 
become evasive.  

ھر ب    ب  ش   عطا  ج  ا ا ے کن 
 
کو ئ
 
ل سے    اپ

 
ص
 

ے ق
 
ئ پ  ے      ا

 
ل کرن
 
چ
 
و ن
 
ت

ں    لگے ھر    اور اس می  ے گ ب 
 
ں اور ئ ی  ی    وہ ہ 

 
والے کر    روگردائ ن 

 
 -پ

 ۡۤ ا ىٮهُمۡ     فلَمَََ ىت   توََلوََْا   وَ      بهِٖ     بَِِلوُۡا     فضَۡلهِٖ     مَِنۡ      ا
       مَعُرِۡضُوۡنَ   هُمۡ   وََ 

77. So He punished them by 
(putting)  hypocrisy into their 
hearts until the Day they shall 
meet Him, because they broke 
that with Allah which they  had 
promised Him and because  
they  used to lie. 

و  
 
ے  س ا     ت

 
 ا   سزا دی  ن

 
اق    کہ  و ک پ

 
ق
 
ا (ی کے دلوں    )ڈال دپ 

 
پ ا

ں  ں    دن اس   می  سمی 
ک ج 
 
 پ

 
پ و ر ہ 

 
ہ ا   گے جاض اس  کے روپ رو    س ن 

ے کہ  
 
لافلئ

 
ے  ورزی  ج

 
ہوں ن
 
و    اسکی سے   الل  کی اپ وعدہ  ج 

ھا اس 
 
ا ب ے کہ   اور   سے  کن 

 
لئ ھے۔  اس 

 
ب ے 
 
لئ و ھوٹ ت 

ہ چ   ن 

 يوَۡمِ         الَِى      قُلوُۡبِهِمۡ     فِۡ         نفِاَقاً     فاَعَۡقبَهَُمۡ 
ۤۡ        يلَقۡوَۡنهَ   َ    اخَۡلفَُوا بِِاَ    بِِاَ   وَ     وَعدَُوۡهُ     ماَ    الِلّه
     يكَۡذِبُوۡنَ    كاَنوُۡا

78. Do they not know that Allah 

knows their secret and their 

private conversation, and that 

ں ہی 
 
پ ا  کو  کن 

 
اپ ہ ے    الل کہ    معلوم  ف 

 
دوں واق ھن   

ب کے 
 
پ اور    ا

وروں سے
 
کے مش
 
پ ہاور    ا ے والاہ ے   الل  کہ  ن 

 
ئ
 
پ ا ب ب ج 

 

 -کا غ

ۤۡا  الَمَۡ  َ  انَََ   يعَۡلمَُوۡ هُمۡ   يعَۡلمَُ   الِلّه     نََوۡىٮهُمۡ   وَ   سِرََ
َ    انَََ  وَ  همُ   الِلّه     ۚ     الغۡيُوُۡبِ  علَ
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Allah is the Knower of the 

unseen.   

79. Those who criticize the 
contributors among the 
believers concerning charities, 
and those who could not find  
(to give as charity) except their 
effort.  So  they  ridicule them. 
Allah will ridicule them.  And 
for them is a painful  
punishment.   

لوگ و    وہ  د  ج  ن 
 
ق
 
ی
 
ں پ ی  ہ  ے 

 
و   کرن ج  پ ر  ن 

 
ں      ا ی  ہ  ے 

 
کرن رچ 

 
ج

سے  ں  می  ن  ی 
 
ں۔   مومت می  ارے  پ  کے  ات 

 
و   وہ اور    صدق    ج 

ں  ہی 
 
و   پ ے    ج 

 
ان ں(کہ  پ  رات کری  ی 

 
ت  مگر   )چ

 
ف
 
ی مش
 
ئ   ۔سے   اپ 

و
 
ںوہ      ت ی  ہ  ے 

 
شئ

 
ی ر۔  ہ  ی 

 
ہ ے    اپ ا 

 
سن
 
ی ر    اللہ  ی  ے  اور   اپ 

 
لئ کے  ان 

ے والا ۔  ہ ے   عذاب
 
ئ پ  لی ف د

ک
 
 ن

عِيَۡ    يلَمِۡزُوۡنَ     الَذََِينَۡ  وَِ فِ     مِنَ الۡۡؤُۡمنِِيَۡ    الۡۡطََُ
ىتِ  دَق يَِّدُوۡنَ    الذََِينَۡ  وَ    الصََ جُهۡدَهُمۡ    الَََِ    لََ 
ُ  ۙؕ   منِهُۡمۡ      فيَسَۡخَرُوۡنَ  الِلّه    لََمُۡ  وَ   منِهُۡمۡ    سَخِرَ 

     الَيِمۡ    عذََاب  

80. Ask forgiveness for them, 
or do not ask forgiveness for 
them.  If  you  should   ask 
forgiveness for them seventy 
times, never will  forgive Allah  
them. That is because they 
disbelieved in Allah and His 
Messenger. And Allah does not 
guide those people who are 
disobedient.  

گ 
 
رت ماپ

 
ف
 
و   مغ

 
ے   ت

 
لئ کے 

 
پ ا    ا ہ پ 

گ   ن 
 
رت ماپ

 
ف
 
و       مغ

 
کے    ت

 
پ ا

 
 
 اگر  ۔  ے لئ

 
رت ت

 
ف
 
گ  و مغ

 
پ ے  ے ما

 
لئ کے 

 
پ ر  ا

 
ہ  سی ب 

 
ھی   مرب  

ب
و 
 
رگز   ت    ہ 

ں  ہی 
 
گا    پ ے 

 
س
 
خ
 
کو    الل ن ہ ۔اپ  ے    ن 

 
لئ ا اس  کن  ر 

 
کف ے   کہ 

 
ن ہوں 
 
  اپ

سے   اور سے    الل رسول  سکے  ں  الل   اور  ا ہی 
 
   پ

 
ن دب  ت  داب    ا  ہ 

ں    ان لوگوں کو  ی  اسق ہ 
 
و ق  -ج 

      انِۡ      ۙ ؕ  لََمُۡ    تسَۡتغَفِۡرۡ     لََ       اوَۡ      لََمُۡ     اسِۡتغَفِۡرۡ 
ةً      سَبعۡيَِۡ   لََمُۡ       تسَۡتغَفِۡرۡ  ُ يغََفِۡرَ       فلَنَۡ     مَرََ    الِلّه

ىلكَِ   ؕ   لََمُۡ  مُۡ     ذ ِ     كفََرُوۡا باِنَََّ   وَ     ؕ   رَسُوۡلهِٖ   وَ     باِلِلّه
 ُ         الفۡىسِقيَِۡ    القۡوَۡمَ       يهَۡدِى       لََ         الِلّه

81. Rejoiced those who 
remained behind (from 
Tabuk), in their staying after  
the Messenger of Allah 
(departed). And they disliked 
that they should strive with 
their wealth and their lives in 
the cause of Allah, and they 
said: “Do not go forth in the 
heat.” Say: “The fire of Hell is 
more intense in heat,” if they 
could understand. 

ے
 
ون ہ  وش 

 
و    لوگ  وہ   ج    ج 

 
گئ رہ   ھے 

ی چ
ن وک سے   (ے پ 

 
ے   )پ

 
ئ پ    ا

ے 
 
ئ ہ  ھ ر

 
ٹ ن  عد   پ ر ی  گی ک ( الل رسولت 

 
ا   اور کے۔  )ی رواپ د کن 

سن  اپ 
 
پ

ں   کہ  کری  ہاد  مال   چ  ے 
 
ئ پ  ی  اور    وں سے ا

 
ئ  اپ 

 
ات کی    الل سے    وں ج 

ں ۔   لگے    اور  راہ می  ے 
 
ہئ
ا    ک کلن 

 
ں کہ مت ن کہ    و کہہ د    ۔ گرمی می 

ش 

 

ادہ    دوزخ  آ  پ ں زپ  ہی 
ے    وہ   کاش گرم ہ ے    ک

 
ھئ
 ۔   شمچ 

ىفَ   بِِقَۡعدَِهِمۡ    الۡۡخَُلفََُوۡنَ     فرَِحَ     رَسُوۡلِ     خِل
 ِ ۤۡا   وَ     الِلّه اَهِدُوۡا    انَۡ    كَرِهُوۡ  وَ     باِمَۡوَالَِمِۡ     يَُّ

ِ     سَبِيلِۡ     فِۡ     انَفُۡسِهِمۡ   تنَفِۡرُوۡا    لََ     قاَلوُۡا  وَ  الِلّه
َـرَِ   فِ   ا     اشََدَُ     جَهـَنمَََ     ناَرُ      قُلۡ     ؕ       الۡۡ    لوَۡ   ؕ       حَرًَ

      يفَۡقَهُوۡنَ    كاَنوُۡا

82. So let them laugh a little, 
and they will weep much, as 
the recompense for what they 
used to earn.  

ئ ے کہ  
ہ  ا ں  وہ ج  س لی 

 
ی ھوڑا سا  ہ 

 
و گا اور    ب ہ  ا 

 
ہت    روپ ادہ۔ پ       زپ 

دلے  ں   پ  و     می  ے  اس کے ج 
 
ں ۔ وہ  کمان ی   رہ ے ہ 

ً    فلَيۡـَضۡحَكُوۡا ۢۡ     ۚ   كثَيِۡۡاً   ليۡبَكُۡوۡا   وََ     قلَيِلۡ  جَزَآءً
      يكَۡسِبوُۡنَ   كاَنوُۡا  بِِاَ 

83.  So if brings you back 
Allah (from the campaign)  to  
a  party of them (hypocrites), 
then they ask your permission 
to go out (to fight), so say: 
“Never will you go out  with 
me, ever, and never will you 
fight  along with me against an 
enemy. Indeed, you were 
content with sitting the first 
time, so you sit with those who 
stay behind.”  

ھر اگر  ے واپ س    ب 
 
ان    لے ج 

 
ھ ن سی گروہ کی  ک )مچاذ سے(  الل کو    چ 

ن (  ان   طرف  ی 
 
ق
 
اق ں سے  )من  ھر   می  ں    ب  ازت طلب کری  وہ اج 

 
 
ھ ن ں (سے  چ  می  ہاد  کی   )چ  ے 

 
لئ
ک
 
کہد   ن و 

 
ں  کہ   ے ت ہی 

 
پ گز  ر  م    ہ 

 
ت

کلو گے  
 
ھ ن

 
ھی   می رے ساب  

ں    اور - کٹ ہی 
 
ر گز پ گ کرو گے  ہ 

 
ن ج 

ھ 
 
ساب من    ملکر   می رے 

 
لاف   کےدش

 
  ۔  ج

 

ا
 
ن ی 
 
م ی ق

 
ی  ت

 
  راض

ے
 
ون ے   ہ 

 
ئ ہ  ھ ر

 
ٹ ن  ہلی   پ ری  ہ   پ  ب 

 
و    مرب
 
وت ھے رہ 

 
ٹ ن  ھ    ی 

 
ے      ساب

 
ئ ہ   ھے ر

ی چ
پ 

 والوں کے ۔ 

جَعكََ       فاَنِۡ  ُ       رََ  مَنِهُۡمۡ        طَآٮ ِفَة      الَِى     الِلّه
تََرُۡجُوۡا       لنََۡ     فقَُل      للِخُۡرُوۡجِ     فاَسۡتـَاذْنَوُۡكَ 

ا   مَعَِ     تُقاَتِلوُۡا    لنَۡ   وََ     ابَدًَا     مَعَِ     انِكََُمۡ   ؕ     عدَُوًَ
لَ    باِلقُۡعُوۡدِ    رَضِيتۡمُۡ  ة      اوَََ معََ    فاَقعُۡدُوۡا    مَرََ
فِيَۡ  ىلِـ    الۡۡ
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84. And   do  not pray   over   any  
 of them who has died, ever, 
nor stand at his grave. Indeed, 
they disbelieved in Allah and 
His Messenger, and they died 
while they were disobedient.  

ہ  اور   ا  ن 
 
ماز پ ڑھن

 
ں سے   کسی اپ ک کی    ی وان می  ے   ج 

 
ان ھی   مر ج   

  کٹ

ہ    - ا اور ن 
 
وپ ر پ ر    کھڑے ہ  ی 

 
ی  ۔      اسکی ق  ی 

 
ر کن    کس

 
ے کف
 
ہوں ن
 
  ا  اپ

سکے    الل  ھ اور ا
 
کہمرے    وہ اور        رسول کے ساب ن  ھے    وہ   ج 

 
  ب

رمان ۔ 
 
اق
 
 پ

ٓۡ    تُصَلَِ   لََ    وَ     لََ    وََ     ابَدًَا  مََاتَ  مَنِهُۡمۡ      احََد     عَلٰى
مُۡ     ۙؕ   قبَِِۡهٖ  عَلٰى     تقَُمۡ  ِ     كفََرُوۡا  انََِّ  رَسُوۡلهِٖ   وَ      باِلِلّه
ىسِقُوۡنَ  هُمۡ   وَ   ماَتُوۡا  وَ       ف

85. And let not amaze you 
their wealth and their children. 
In fact, Allah intends that He 
punishes them thereby in the 
world, and should depart their 
souls while they are 
disbelievers.  

ب اور   عخ 

 
ت ہ  کو    ن  ھ  چ 

 
ن ں  ڈالی  ں  کے    می 

 
پ ک  اور ال  و م ا ا

 
   اولاد ی  اپ

ت ۔
 
ی ف
 

ف
ا    درح

 
ن اہ  کو    کہ  الل   ہ ے ج 

 
ی زوں  عذاب کرے اپ ان چ 

ں ۔   سے  ا می  ن 
 
کلے  اور  دب

 
ان   ن کی ج 

 
کہ    اپ ن  وں۔   وہج  ر ہ 

 
 کاق

اَ    ؕ  اوَۡلََدُهُمۡ      وَ      امَۡوَالَُمُۡ       تعُۡجِبكَۡ      لََ    وَ     انََِّ
ُ    يرُِيدُۡ   بهَُمۡ    انَۡ     الِلّه نيۡاَ     فِ     بِهاَ     يعَُذََِ   وَ     الدَُ
  كىفِرُوۡنَ هُمۡ  وَ   انَفُۡسُهُمۡ   تزَۡهَقَ 

86.  And when a surah is 
revealed that believe in Allah 
and strive along with His 
Messenger. Ask your 
permission those of wealth  
among  them  and  say: “Leave 
us to be with those who sit 
behind.” 

ب اور   ازل    ج 
 
ی سورت     پ

 
ی ہ ے کوئ

 
وئ مان   کہ  ہ  پ ر    الل  لاؤ   ای 

کرو  اور   ہاد  کر چ  و  ہ  ھ 
 
کے  ساب رسول  سکے  طلب    ا ازت  اج  و 

 
ت

 
 
ن ں  ی  ہ  ے 

 
ھکرن د    سے  چ  من  دولت  ں  ی  ہ  و  ں ج  می  ے  اور    ان 

 
ہئ
ک

کہ  ں  ی  ے   ہ 
 
ئ ہ  ں    ے د     ر می  ںہ  ی 

 
ان ج  و  ہ  م   کہ  ھ    ہ 

 
ے  ساب

 
ئ ہ  ر ھ 

 
ٹ ن  ی 

 ۔ والوں کے 

ۤۡ     وَ  ىمنِوُۡا   انَۡ    سُوۡرَة      انُزِۡلتَۡ    اذِاَ ِ    ا  وَ    باِلِلّه
   اوُلوُا      اسۡتـَاذۡنَكََ      رَسُوۡلهِِ      معََ      جَاهِدُوۡا
وۡلِ   مََعَ      نكَُنۡ     ذرَۡناَ        قاَلوُۡا   وَ    منِهُۡمۡ      الطََ

ىعِدِينَۡ       القۡ

87.  They were content that 
they be with the women who 
stay behind. And seal was 
placed upon their hearts, so 
they do not understand.  

ی 
 
ں    راض ی  ں کہ    پ ر اس    وہ ہ  ی  ھ رہ 

 
ٹ ن  ھ    ی 

 
و ان  ساب وں کے ج 

 
   عورت

ں  ی  ی ہ 
 
ائ  ھے رہ ج 

ی چ
   اور پ 

 
ہر لگا دی گئ

کے دلوں پ ر  ہ ے    ی م
 
پ    سو ا

ہ ے    ن 
 
ھئ
ں شمچ  ہی 

 
     پ

   طُبعَِ    وَ      الۡۡوََالفِِ      معََ      يكََُوۡنوُۡا   باِنَۡ     رَضُوۡا
     يفَۡقَهُوۡنَ    لََ    فهَُمۡ   قُلوُۡبِهِمۡ   عَلٰى 

88.  But the Messenger and 
those who believed with him 
strove with their wealth and 
their lives. And those, for   
them  are  the  good  things. 
And it is those who will be the 
successful.  

کن   
لن

و     وہ   اور     رسول     مان    ج  ے    ای 
 
ھ س ا    لان

 
ساب ا    کے  کن  ہاد  چ 

ے
 
ن ہوں 
 
مال   اپ ے 

 
ئ پ  سے ا ی    اور   وں 

 
ئ    اپ 

 
ات     اور ۔   سے  وں ج 

ں  ہیپ   ی  ن  ہ 
ں    ج  ی  ہ  ے 

 
لئ اںکے  ن 

 
ھلاب ہی اور    ۔ ب  ں   پ  ی  و    ہ  ج 

لاح 
 
ں گے  ق ی 

 
ان  ۔ پ 

ىـكِنِ   سُوۡلُ  ل ىمنَوُۡا      الذََِينَۡ    وَ      الرََ   معَهَ    ا
ۤۡٮ ِكَ    وَ   ؕ    انَفُۡسِهِمۡ    وَ     باِمَۡوَالَِمِۡ     جَاهَدُوۡا ى   اوُل

ىتُ لََمُُ  ۤۡٮ ِكَ   وَ    الۡۡيَۡۡ ى       الۡۡفُۡلحُِوۡنَ   هُمُ     اوُل

89. Allah has prepared for 
them gardens, flow underneath 
which rivers, they will abide 
therein. That is the great 
success.  

ں    ی  ھے ہ 
ک ار کر ر ن 

 
ے  اللب

 
ے  ن

 
لئ کے 

 
پ ات    ا

 
اع ں پ  ی  ی ہ  ہ رہ    ن 

چ ے   ی 
 
پ کے 

 
ن ں ج  ہری 

 
گے  .پ ں  ی  ہ  وہ  رہ 

 
می ش
ں   ہ  می  ہی    ۔ ان  پ 

ائ ی ہ ے  ہت  کامن   پ ڑی ۔   پ 

ُ     اعَدَََ  تََتۡهِاَ  مِنۡ      تَِۡرِىۡ     جَنهت      لََمُۡ      الِلّه
ىرُ  ىلكَِ    ؕ       فيِهۡاَ    خىلدِِينَۡ    الَۡنَّۡ ۡـفَوۡزُ   ذ  العۡظَِيمُۡ   ال

      

90. And came those with 
excuses among the wandering 
Arabs that permission might 
be given to them (to exempt 
from fight). And sat (at homes) 
those  who  lied  to  Allah  and 
His Messenger. Soon there will 
strike those who disbelieved 
among them a painful 
punishment.  

ے   اور 
 
ھ  ک  عذر   وہ   آن

 
ساب و ے 

ّ
د پ  سے   ں ؤ غرئ ی  ں  کہ    می  ا 

 
پ

ے 
 
ان ازت دی ج  کو   اج 

 
ہ  (  اپ ں  ن  ہاد می  ے کی چ 

 
لئ
ک
 
ھ ۔ اور     )ن

 
ٹ ن     ی 

ں   وں گھر (  رہ ے  ولا   لوگ   وہ      )می  ت  ھوٹ  ے چ 
 
ہوں ن
 
ن   الل  ج 

سکے رسول سے۔ اور   ب  ا رب 
 
ف
 
چ ے گا غی

 
ہی
پ 

کو    
 
راپ

 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن      ج 

ا  ں سے   کن  ے والا ۔     عذابان می 
 
ئ پ   دکھ د

رُوۡنَ       جَآءَ    وَ    ليِؤُۡذنََ       الَۡعَۡرَابِ     مِنَ     الۡۡعُذََِ
َ      كذََبُوۡا    الذََِينَۡ  قعَدََ     وَ     لََمُۡ   ؕ   رَسُوۡلهَ     وَ         الِلّه

عذََاب      منِهُۡمۡ   كفََرُوۡا     الذََِينَۡ    سَيصُِيبُۡ 
      الَيِمۡ  

91.  Not  upon  the  weak,  nor  
upon the sick, nor upon those  

ہ 
 
ں ہ ے پ وں پ ر  ی 

 
عی ق

 
ہ     اور    ض ماروں پ ر    ن  ی  ہ    اور   پ  لوگوں        ان  ن  َـيسَۡ   عفَآَءِ     عَلَٰ  ل    لََ   وَ     عَلَٰ الۡۡرَۡضى  لََ    وَ     الضَُ
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who do not find anything to 
spend, is any blame when they 
are sincere to Allah and His 
Messenger. There is not upon 
those who do right any blame 
And Allah is Forgiving, 
Merciful.  

ں  پ ر  ہی 
 
و      پ ے        ج 

 
ان ھ   کہ  پ  ں     کچ  رچ کر سکی 

 
 کو    ج

 
کہ    ۔   جرج   ی ئ ن  ج 

واہ    
 
ج ر   ی 
 
وں  چ ۔        کے کے رسول    اس      اور     کے     الل وہ   ہ 

ں ہ ے   ہی 
 
کو پ ن 

 
  ہ ے    الل     اور     الزام     کا    طرح    کسی    کاروں پ ر   ب

ے والا 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ۔   ن  مہرپ 

اذِاَ   حَرَج      ينُفِۡقُوۡنَ     ماَ  لََ يَِّدُوۡنَ   الذََِينَۡ  عَلَٰ  
ِ    نصََحُوۡا  مِنۡ    الۡۡحُۡسِنِيَۡ      عَلَٰ    ماَ  ؕ    رَسُوۡلهِٖ    وَ  لِِلّه

ُ   وَ   ؕ   سَبِيلۡ    حِيمۡ     غفَُوۡر  الِلّه       ۙ     رََ

92.  Nor  (is the blame)  upon 
those who, when they came to 
you that you should mount 
them, you said: “I can not find 
anything to mount for riding 
you upon.” They turned back 
and their eyes overflowed with 
tears out of grief that they did 
not find anything to spend.  

ہ  ن  ی  اور  پ ر   )ہ ے   الزام (  ہ  لوگوں  ب          ان  ے  وہ ج 
 
  آن

 
 
اس ی  پ پ  ا    رے 

 
د پ سواری  و    ے کہ 

 
 ت

 
ںاپ و     ہی 

 
     کہا ت

 
ے    وت

 
   کہ ن

ں   ہی 
 
ں  پ می  ا 

 
اپ ھ   پ  کروں  کچ  سوار  ں کہ  مہی 

 
ت ں  پ ر    می  وہ ۔ ج س  و 

 
   ت

ے 
 
گئ کھاور    لوٹ 

 
آی کی 
 
ں     ں ی  اپ ھی 

 
ب ار  کن 

 
شوؤ   آ   اس

 

م    ں سے  پ
 
غ

ہ سے ےوہ   کہ   کی وچ 
 
ان ں پ  ہی 

 
ھ      پ و  کچ  رچ  ج 

 
ں۔ ج  کرسکی 

ۤۡ      اذِاَ     الذََِينَۡ   عَلَٰ   لََ   وََ   لتِحَۡمِلهَُمۡ     َۙتوَۡكَ  ا    ماَ
ۤۡ      قُلتَۡ   ۤۡ     اجَِدُ  لََ لكُُمۡ     ماَ  وََ    توََلوََْا    علَيَهِۡ     احَِۡۡ

مۡعِ   مِنَ    تفَِيضُۡ     اعَيۡنُُهُمۡ     يَِّدُوۡا   الََََ    حَزَناً   الدََ
      ۙؕ   ينُفِۡقُوۡنَ   ماَ

93.  In fact, the blame is upon 
those who ask permission of 
you while they are rich. They 
are content that they  be  with  
those women who stayed 
behind. And has placed  a  seal  
Allah upon their hearts so  
they do not know.  

ت  
 
ی ف
 

ف
ح ہ ے  الزام در  پ ر  ں    ان  ی  ہ  ے 

 
کرن ازت طلب  اج  و  ج 

 
 
ھ ن کہ سے    چ 

 
ں وہ    جالاپ ی  د    ہ  گ   ۔ دولت من  و ی ہ 

 
ں راض ی  ہ  ے 

 
  کہ  ئ

 
 
ان و ج  ں وہ ہ  ھ    ی 

 
ں ان  ساب ی  ی ہ 

 
ائ  ھے رہ ج 

ی چ
پ  و  وں کے ج 

 
  اور  ۔   عورت

ے   اللدی  لگا مہر 
 
کےدلوں ن

 
پ ں پ س وہ    پ ر  ا ہی 

 
ے  پ

 
ئ
 
پ ا    -ج 

اَ بِيلُۡ      انََِّ  وَ     يسَۡتاَذِْنوُۡنكََ       الذََِينَۡ      عَلَٰ    السََ
   معََ       يكََُوۡنوُۡا      باِنَۡ      رَضُوۡا       ۚ    اغَۡنِيآَءُ      هُمۡ 

َـوَالفِِ  ُ      طَبعََ     وَ    ۙ    الۡۡ لََ     فهَُمۡ   قُلوُۡبِهِمۡ    عَلٰى    الِلّه
       يعَۡلمَُوۡنَ  

 
 


